GULISTON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI

ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 RAQAMLI
ILMIY KENGASH

TERMIZ DAVLAT PEDAGOGIKA INSTITUTI

MUMINOVA UMIDA QARSHIYEVNA

ALISHER NAVOIYNING “MAHBUB UL-QULUB” ASARI
LEKSIKASI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Guliston — 2024



UDK:811.512.133°37+821.512.133.09-1

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferatining mundarijasi

Oraasiienne aBropedepara aucceprauum 1okropa ¢pusaocopuu (PhD)
1m0 (PUII0JIOrMYEeCKMM HAyKaM

Content of dissertation abstract of tne doctor of philosophy (PhD) on
philological sciences

Muminova Umida Qarshiyevna
Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari leksikasi..........c.ccocoeriviinnnne. 5

Muminova Umida |Karshiyevna
Jlexcuka npousBeaeHus “Max0y0 yn-kyny0” Anumepa HaBou ................. 23

Muminova Umida Qarshievna
Lexicon of Alisher Navoi's work “Mahbub ul-Qulub”...........ccccceeeiiiinnnnnnns 45

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnncok ony0JJUKOBAHHBIX PadoT
List of published WOFKS..........ccooiiiiiecec e 49



GULISTON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI

ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 RAQAMLI
ILMIY KENGASH

TERMIZ DAVLAT PEDAGOGIKA INSTITUTI

MUMINOVA UMIDA QARSHIYEVNA

ALISHER NAVOIYNING “MAHBUB UL-QULUB” ASARI
LEKSIKASI

10.00.01 — O‘zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Guliston — 2024



Falsafa  doktori (D) dissertatsi

yasi mavzusi Oliy atlestatsiya komissiyasida
B2023.2.00D/113281 raqam bilan ro‘yxn

gn olingan,

Dissertatstya Termiz davlat pedagogika institutida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati

ch tilda (o'zbek, rus, ingliz (rezyume)) Guliston davlat
universiteti

veb-sahifasining (Www.gdu.uz) hamda “ZiyoNet™ Axborot-ta’lim portali
Wwv.ziyonet.uz manziliga Jjoylashtirilgan.

Limiy rahbar: Abdushukurov Baxtiyor Bo‘ronovich

filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Sodigov Qosimjon Pozilovich

filologiya fanlari doktori, professor

Ermatov Ixtiyor Rizoqulovich
filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent

Yetakchi tashkilot: Farg‘ona davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Guliston davlat universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 raqamli IImiy kengashning 202d-yil “ /%> £ & soat_/O

dagi majlisida bo'lib o'tadi (Manzil: 120100, Guliston sh., 4-mavze. Tel.; (99 867) 225-40-42;
faks: (99 867) 225-02-75; E-mail: glsu.info@edu.uz).

Dissertatsiya bilan Guliston davlat universiletining Axborot resurs markazida tanishish

mumkKin © __raqami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 120100, Guliston sh., 4-mavze.
Tel.:(99867) 225-40-42; faks: (99 867) 225-02-75.

Dissertatsiya avtoreferati 2024-yil w4 » b5 kuni tarqatildi.
(2024-yil ‘Vg ¥ 2 /s dagi 57& raqamli reyestr bayonnomasi).

M.R. Mamatqulov
miyldarajalar beruvchi ilmiy kengash raisi,

,@ﬁlo ogiya fanlari doktori (DSc), professor
<0

ALA. Axrorov
jalar beruvehi ilmiy kengash
ologiya fanlari bo'yicha falsafa
doktori (PhD), dotsent

F.G. Sharipov
darajalar beruvchi ilmiy kengash
qoshidagi ilmiy seminar raisi,
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

o0



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
Alisher Navoiy asarlari tilining fonetik, leksik, semantik, morfologik, sintaktik
jihatlari mutafakkir ijod namunalari asosida izohli, chastotali, konkordans,
qomusiy va mavzuiy lug‘atlar yaratish kabi masalalar yuzasidan izchil izlanishlar
olib borilmoqgda. Navoiy va sharq xamsanavislik an’analari, shoir asarlari tuzilishi,
obrazlarning badiiy tahlili, adib hayoti hamda yashagan davr mubhiti, uning nazmiy,
nasriy, tarixiy, ilmiy-nazariy asarlari adabiy-estetik, lisoniy xususiyatlari doimiy
ravishda ilm ahlini gizigtirib kelayotgan mavzulardan hisoblanadi. Shunday ekan,
har ganday lingvistik hodisani tarixiy jihatdan tahlil etish turli davrlarda bitilgan
badiiy asarlar tilini giyoslash, ularning integral va defferensial tomonlarini aniglash
muhim sanaladi.

Dunyo tilshunosligida o‘zbek adabiy tilining tom ma’nodagi asoschisi
sanalgan Alisher Navoiy galamiga oid nasr hamda nazmda bitilgan badiiy, tarixiy,
iIlmiy asarlarning lingvistik xususiyatlari tilshunoslar diqgatini bir necha asrlar
mobaynida o‘ziga jalb etib kelmoqda. Alisher Navoiy hayoti va ijodi, alloma
asarlarining syujeti, badiiy xususiyatlari, shoir asarlari tilida qo‘llanilgan so‘zlar
asosida tarjima va izohli lugatlar yaratishga bag‘ishlangan tadgiqotlarga jiddiy
¢’tibor qaratilmogda. Binobarin, Navoiy asarlari leksikasi talgini borasidagi
garashlarni umumlashtirish, tizimga solish hamda mutaxassislar e’tiboriga havola
etish sohasida amalga oshirilgan izlanishlar katta ilmiy-nazariy ahamiyatga molik.
Shu ma’noda, Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari leksikasini tadqiq
gilish dolzarb ilmiy muammolardandir.

Mustaqillik yillarida mamlakatimizda navoiyshunos olimlar tomonidan Alisher
Navoiy lirik asarlarini turli aspektlarda o‘rganishga alohida urg‘u berildi. Zero,
moziyda bitilgan ilmiy, badiiy, tarixiy manbalarni ham diaxron, ham sinxron
nuqtayl nazardan tadqiq etish, chunonchi, ularda qo‘llangan rang-barang so‘z
boylikni tarixiy-etimologik, funksional-semantik va semantik-stilistik jihatdan tahlil
qilish katta o‘rin tutadi. Shuni alohida ta’kidlash joizki, “...ulug® shoir o‘zining
she’rty va nasriy asarlarida yuksak umuminsoniy g‘oyalarni, ona tilimizning
beqiyos so‘z boyligi va cheksiz ifoda imkoniyatlarini butun jozibasi va latofati bilan
namoyon etib, yer yuzidagi millionlab kitobxonlar qalbidan munosib va mustahkam
joy egalladi”’. Darhagigat, bugungi kunda shoir asarlarining “...0‘sib kelayotgan
yosh avlodning intellektual salohiyatini oshirish, ular qalbida yuksak axloqiy
fazilatlarni tarbiyalashdagi beqiyos ahamiyatini nazarda tutib, shuningdek, ulug*
shoir va mutafakkirning adabiy-ilmiy merosini mamlakatimizda va xalqaro
miqyosda yanada chuqur tadqiq qilish va keng targ‘ib etish™® dolzarb hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini

'O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy
tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarori / Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi,
20.10.2020, 07/20/4865/1395-s0n.
?O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy
tavalludining 580 vyilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarori / Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi,
20.10.2020, 07/20/4865/1395-s0n.



tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida” hamda 2020-yil 20-oktabrdagi 6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonlari, 2020-yil 19-oktabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutafakkir
Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-
son “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalqaro miqyosda o‘rganish va
targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiyani o‘tkazish
to‘g‘risida”gi Farmoyishi hamda sohaga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan
darajada xizmat giladi hamda uning dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” deb nomlangan
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq tarzda bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida Alisher
Navoiy asarlari lingvistik jihatdan bir gator olimlar tomonidan tadgiq etilgan.
Jumladan, O.Usmonov, A.Rustamov, E.Fozilov, M.Rahmatillayeva, X.Mamadov,
X.Doniyorov, E.Umarov, B.Bafoyev, U.Sanaqulov, A.Karimov, E.Nosirov,
Z.Hamidov, M.Yusupov, B.Yusupov, S.Ashirboyev, A.Nishonov, H.Dadaboyev,
Q.Sodigov, I.Azimov, F.Hayitmetov, B.Zaripov, N.Umarova, Sh.Egamova,
D.Isaqova, O°‘Islamov, M.Tojiboyeva, D.Abdulxayrov, D.Abduvaliyeva,
N.Abduvaliyeva, M.Usmonova, Sh.Xo‘janiyozova, X.Maxamadiyev,
M.Rahmatovlar bevosita shoir asarlari til tahlili bilan shug‘ullangan® bo‘lsa,

*YcmanoB A. “MyxokamaTr yn nyratain” Anumepa HaBomit. — Tamkenr, 1948; Pycramo A. Hekotopsie
rpaMMaTHYecKue 0COOEHHOCTH s3bIKa “Max0y0 yi-kyny6” Amumepa HaBouit. ABToped. nucc. ... kaua. Qi HayK. —
Tamkent, 1959; my myamwmdp. donernko-mMopdonoruueckue ocoOeHHOCTH s3bika Aunminepa HaBou. ABtoped.
..aucc. nokT.¢puin.Hayk. — Tamkenr, 1966; my myaumd. HaBouitnuar Ganuumit maxopatu. — Tomkent: Fadyp
Fynom Homumarn anaduér Ba cambar, 1979; ®o3mnos D. V36ex THmMHUHT Tapuxuil Mopdonoruscn. — TOMKEHT:
®aHn, 1965, my myaumd. Kaaumru odunanap Ba Anuiep HaBouit. — Tomkent: ®@an, 1969; Ymapos 3. Jlekcuko-
rpaMMaTH9ecKas XapakTepucTHKa (pa3eosoTH3MOB MuBaHa “Xa3olwH yn maoHumi” Ammmepa Hasou. ABtoped.
...Jaucc. Kaua.gumHayk. — J1.: 1968; Yia myammd. V36ex Tumiaa Tan onau Toynuiapu 6opmu? // Y36ex timu a
anabuétu, 1994. Ne 4-5-6. — b. 77-80; SIna yma myammd. Amumep Hapouit yrnu Ba yrnomuiap xakuaa. / Y36ex
T Ba anabuéth, 1992. Nel. — B. 32-35; Paxmaryinnaesa M. K Bonpocy n3ydeHns CHHOHMMOB B JIMpHKE Anuiiepa
HaBou. Astoped. ...qucc. xann.gurHayk. — Tamkent, 1965; Mamaznos X. Anumep HaBowuii Ganuuii nmpo3aciHUHT
JIEKCHK-CTHIIMCTUK Xycycusitiaapu: ®uoin. dan. Hom3... qucc. aBroped. — Tomkent, 1969; lonuépos X. Anumep
HaBouii Ba ¥30ex amgabuii Tuiam. — TomkeHT: Homuaard amabu€t Ba cawpar, 1972; badoer b. CroxHbie
cymiecTBUTENbHBIE B TupuKe Anmmiepa HaBou. ABroped. ...mucc. kaHmd.pun.Hayk. — Tamkent: 1968; lly myammmd.
HaBowuit acapnmapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; CanakynoB VY. HccnenoBanme mamstHuka XV Beka
“Myxokamat yi gyrataiin” Anumepa HaBouit. ABroped. ...mucc. kaua.¢pwiHayk. — Tamkent, 1971; Kapumos A.
JlexcuKo-ceMaHTHUECKHE M CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH s3bIKa MmosMmbl “@apxan u Hlupun” Ammmepa Hason.
ABroped. ..aucc. kaHn.¢wiHayk. — Tamkent, 1974; Haceipos W.Jlexcuka “Mampkanuc aH-Hadanc” Anmmiepa
HaBou. Astoped. ..nmucc. xaHa.¢pwinayk. — Tamkent, 1980; XamunoB 3. JlekcHKO-ceMaHTHYECKHE U
JIMHT'BOIIOATHUECKOOE MCClieloBaHue s3blka “JlucoH ar-taiip” Anumepa HaBou. ABtoped. ...ucc. KaHI.QuiI.HAYK.
— Tamkent, 1982; FOcyno M. Anumep HaBowuit Hacpuii acapnapuaa uzodanu oupukmanap. ®unon. gax. HOMS...
aucc. — Tomkent, 1984; HOcydpor b. Mectoumenue B crapoy30ekckoMm nutepaTypHoM si3bike (XV-XVI BB).
Astoped. ...nucc.xann.purHayk. — Tamkenr, 1988. — C. 24; Ammp6oeB C. Anummep HaBowiHuHr Hacpuit
acapiapujary cojyia ralylapHMHT MabHO Ba TapkuOMi xycycusitiaapu: Ounon. das. Homs... mucc. — Tomkent, 1990.
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G*.Abdurahmonov®, Sh.Shukurov, M.Qodirov kabi olimlar o‘zlarining ilmiy
ishlari doirasida bilvosita shoir asarlari tilini tadgiq etishgan. Shubhasiz, ularning
tadqiqot ishlari o‘zbek navoiyshunosligi rivojiga munosib hissa bo‘lib qo‘shilgan.

Amalga oshirilgan tadqiqotlardan ma’lum bo‘ladiki, “Mahbub ul-qulub”
asarida so‘z boyligi tadqiq etilmagan. Mazkur dissertatsiya mavzusi esa
navoiyshunoslikning til ilmida ilk bor o‘rganilmoqda.

Tadqiqot mavzusining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Termiz davlat
pedagogika instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofig “Tilning ijtimoiy,
tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti”” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari lug‘at
tarkibini semantik va genealogik jihatdan tahlil qilish orqali uning o‘zbek adabiy
tili rivojida tutgan o‘rnini ochib berishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

asar lug‘at tarkibini funksional-semantik jihatdan turli mavzuiy guruhlarga
ajratgan holda tadqiq etish orgali leksemalarning tarixiy taraqgiyotini ochib
berish;

leksik birliklarini genealogik jihatdan o‘rganish natijasida XV asr uchun
xarakterli bo‘lgan so‘zlarni aniglash hamda o‘z va o‘zlashma qatlamga doir
leksemalarning o°ziga xos xususiyatlarini asoslash;

arab va fors tillaridan kirib kelgan leksemalarning turkiy affikslar bilan
birikib yangi so‘zlar yasashdagi o‘rnini isbotlash hamda ayrim o‘zlashmalar
etimologiyasiga oydinlik Kiritish;

manbada gayd etilgan leksik birliklar bilan gadimgi va eski turkiy tilning ilk
obidalari, hozirgi o‘zbek adabiy tili hamda shevalardagi so‘zlarni qiyosiy
o‘rganish yordamida ularning mushtarak va farqli tomonlarini ko‘rsatib berish;

b. 330.; HummonoB A. HaBouii Tmimaarn apaOu3MIIapHAHT (POHETHK-MOP(OIOTHK Ba JIEKCHK-CEMAHTHK TaXJIFITH
(Ponernko-Mopdonorndecknii 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKNI aHann3 apadu3MoB s3bika Hason): duion. dan. HOMS...
qucc. — Tomkent, 1990; AsumoB . Anumep HaBouifHUHT Hacpuii acapiapuia KeCUM MapKasiu oup Oomn 6ynaxiu
TalmIapHUHT MIaKIuil Ba Ma3MyHHH xycycustnapu: @uinon. ¢an. Homs... gucc. — Tomkent, 2000; 3apunos b.
300HUMIIAPHUHT 0aAuuil CaHbaT TypIApUHU XOCHJI KIWJIHIIIATH HINTHPOKH (Anminep HaBouit acapmapu Muconuma):
Ounon. dan. Homs... aucc. — Tomkent, 2002; ToxuboeBa M. Anumiep Hapouiinunar “Hnk neBon’umaru apabua
CY3JIapHUHT JIEKCHK-CEMaHTUK Tankuuu. @umon. ¢an. Hom3... aucc. — Tomkent, 2009. -b. 175; Jlagaboes X.
Amuiep HaBouiHMHT KMHOS LIebpUil caHbaTUHU Kyiutam maxoparu. Anumep Hasouid Ba XXI acp. — TolIKeHT:
2021. — b. 149-155; Coaukos K. “MyxokamaT yi1 yFaTaitn”uu yKu6 ypranum. Ykys kyamanma. — Tomkent, 2011;
Oramosa 1I. Amumep HaBowuit acapnapn Tunmgari KaguMrd TypKHH JeKcuk KatiaMm. Puion. ¢aH. HOM3... JHcc.
aBroped. — Tomkent, 2008; Mcakosa 3. Anumep HapouitHuar “Maskonnc yH-Hadouc” acapuiard WKTUMOMK-
cuécmii nexcuka: duon. dan. Hom3... auce. — Tomkent, 2010; Hcnamos V. Amumep Hapouit acapiapuna HyTK
MaaHuATH TankuHu: Punon. ¢an. Hom3... qucc — Tomkent, 2011; A6nynxaiipo [l. Ammmep HaBowit tapuxmit
acapmapu nekcukacu. — TomkeHT: @an, 2016; AGxyBamuena J[. Anmmep HaBouit Tapuxuii acapiapy JEKCHKACH:
@unon. ¢an. HoMm3... gmcc. — Tomxkent, 2017. b. 48.; YcmonoBa M. Ammmep HaBowit acapmapunaru
(hMTOHMMITAPHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK Ba CTUJIMCTUK Xycycustiapu. @umonorus dhannapu Oyinya dancada 1okTopu
(PhD)... mucc. — Tomkent, 2022. — 173 6.; Xo‘janiyozova Sh. Alisher Navoiyning manoqib asarlari leksikasi.
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ...diss. — Toshkent, 2022. — B. 54.; Maxammagues X. Amuiiep
Hapowuit “Xamca” pocronnapunmaru mManmuii @unonorus ¢annapu Oyiuda dancada moxropu (PhD)... guce —
Towkent, 2022. — 142 6.; Rahmatov M. Alisher Navoiy lirikasining sintaktik-semantik va kommunikativ
xususiyatlari. Filologiya fanlari. doktori (DSc). ... avtoref. — Toshkent, 2023. — 72 b.

*A6mypaxmonos F. Tapuxuii cunrakcuc. — Tomkent: ®an, 1974. — B. 75; AGaypaxmonos F., Pycramos A. Hagowit
TUIMHUHT TpaMMaTHK Xycycusariaapu. — Tomkent: @an, 1984. — b.160; lykypos L. Ocku y36eK THJTH YHIIUJIAPH.
// V36ex Tumn Ba anabuérn. — Toukent: 1994, Ne4-5-6. — B. 22-25; AGaypaxmonos T . Illykypos III. V36ex Tumm
TapUXHHUHT Ypranummimy// Y 36ex T Ba anabuérn. — Tomkent: 1982, — N 5. — B. 36-41.



pandnoma so‘z boyligining polisemantik xususiyatlari, semantik o‘zgarishlar,
ma’no torayishi va ma’no kengayishi hodisalarining yuzaga kelish omillarini
aniglash;

manbadagi so‘zlarning stilistik xususiyatlari, xususan, metafora, metonimiya,
sinekdoxa singari ma’no ko‘chimlarini tahlil qilish vositasida muallifning so‘z
qo‘llash mahoratini yoritish;

asar lug‘at fondida sodir bo‘lgan leksik-semantik jarayonlar (omonimiya,
sinonimiya, antonimiya)ni o‘sha davrdagi mavjud ijtimoiy-Siyosiy, iqtisodiy,
diniy, madaniy omillar bilan bog‘liq holda dalillash.

Tadqgigotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari
tanlab olindi.

Tadqgigotning predmetini Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari
leksikasini  funksional-semantik, tarixiy-etimologik va  semantik-stilistik
aspektlarda tadqiq qilish tashkil etadi.

Tadgqigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
giyosiy-tarixiy, komponent tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tarixiy leksikologiyaning nazariy qoidalariga tayangan holda pandnomadagi
so‘zlar ijtimoiy-Siyosiy, maishiy leksika, ta’lim-tarbiya, teonimlar, zoonimlar,
fitonimlar kabi o‘ttiz to‘rtta yirik mavzuiy guruhga ajratilib asarning o‘zbek tili
tarixiy taragqgiyoti va adabiy til sifatida shakllanishida ijtimoiy-siyosiy jarayonlar,
o‘zbek xalgining moddiy-maishiy turmush tarzi, turar joy, uy-ro‘zg‘or tutumi,
diniy, madaniy-ma’naviy, iqtisodiy jihatlarning o‘rni asoslangan;

pandnoma lug‘at boyligidagi so‘zlarning genezisi, manba tilining ma’no
kengayishi, ma’no torayishi kabi xarakterli jihatlari, ularning so‘zlar semantik
strukturasidagi mushtarak hamda leksik va hosila ma’nolarning paydo bo‘lishidagi
farqli tomonlari, tarixiy rivoji arxaizmlaning o‘ziga xos xususiyatlari qadimgi
turkiy til hamda eski turkiy tilning dastlabki yodgorliklarida gayd etilgan leksik
birliklar asosida dalillangan;

manbada ifodalangan istilohlarning o‘z va o‘zlashgan qatlamlar bo‘yicha
tahlili asosida o‘zbek tili so‘z boyligi hamda grammatik qurilishining tarixiy
rivojlanishida turkiy qo‘shimchalar vositasida so‘z yasash usuli muhim o‘rin
tutgani arabcha va fors-tojikcha o‘zlashmalardan yangi leksemalar hosil gilishdagi
faol ishtiroki asosida isbotlangan;

“Mahbub ul-qulub” asari leksikasidagi polisemiya, ma’no torayishi va ma’no
kengayishi, ko‘p ma’nolilik singari turkiy tillarga xos hodisalar, ko‘pgina narsa-
predmet, belgi-xususiyat, harakat-holatlar ma’no ko‘chishi yordamida nomlanishi,
ko‘chim va uning turlari (metafora, metonimiya, sinekdoxa), leksik-semantik
jarayon (omonim, sinonim, antonim)lar Alisher Navoiy asarlari tilining ifoda
imkoniyatlari, badily qudrati, semantik mundarijasini ko‘rsatuvchi o‘ziga xos
lisoniy omillar ekanligi ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Mahbub ul-qulub” asaridagi so‘zlar funksional-semantik, tarixiy-etimologik
va leksik-semantik jihatdan o‘rganish natijasida olingan xulosalar leksemalarning
ma’no taraqqiyotini ochib berish, til tarixi bilan alogador lisoniy hodisalarni
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sharhlash, adabiy tilning shakllanish va rivojlanish bosqgichlariga xos
xususiyatlarni aniglashga imkon berishi ilmiy-nazariy jihatdan dalillangan;

pandnomada qo‘llangan ijtimoiy-Siyosiy, sotsial-igtisodiy, harbiy, madaniy,
diniy, maishiy, kasb-hunar, jug‘rofiy sohalarga oid leksik birliklar, o‘z navbatida,
xalqimizning o‘sha davrdagi hayoti, turmush tarzi, madaniyati, urf-odati,
an’analari, jamiyat va til tarixi hamda tilning qadimiy holatidan boxabar bo‘lishda,
yosh avlod dunyogarashini shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etishi
asoslangan;

tadgiqot natijalari istigbolda leksikologiya, terminologiya, dialektologiya,
frazeologiyadagi leksik-semantik jarayonlarni yanada chuqurroq o‘rganish, darslik
va o‘quv qo‘llanmalari, tarixiy, etimologik, frazeologik va izohli lug‘atlar yaratish
uchun manba bo‘lib xizmat qilishi mumkinligi isbotlangan;

tarixiy leksikologiya haqidagi yangi ma’lumotlarning aniqlanishi, “Mahbub
ul-qulub” asari lug‘at tarkibining tadqiq etilishi, XV asr uchun xarakterli bo‘lgan
til masalalarining yoritilishi filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, ilmiy
tadgiqotchilar va soha mutaxassislari uchun zarur material vazifasini o‘tashi
ko‘rsatib berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarni berishda aniq
ilmiy manbalarga tayanilgani, qo‘yilgan muammoning aniq va yetarlicha
dalillangani, tadgiqot natijasida chigarilgan fikr hamda xulosalarning amaliyotga
joriy etilgani va vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani, amalga oshirilgan
izlanishlar dunyo tilshunosligining yangi yo‘nalishlari va qiyosiy-tarixiy, tavsifiy,
komponent tahlil metodlari vositasida ilmiy-nazariy asoslangani bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlmiy ahamiyati dissertatsiyada ilgari surilgan ilmiy qgarashlar turkiy tillar takomili,
xususan, Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asariga xos lingvistik
xususiyatlar yaxlit tarixiy aspektda monografik planda ilk bora tizimli tarzda
tadqiq etilgani, nazariy xulosalar pandnoma leksikasidagi semantik o‘zgarishlar,
paradigmatik munosabatlar, lisoniy hodisalar mohiyatiga tayanib chigarilgani,
o‘zbek adabiy tilining shakllanish hamda taraqqiyot bosqichlari xususida mavjud
fikr va mulohazalarni muayyan darajada oydinlashtirishga xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiyadagi xulosa va
materiallaridan oliy ta’lim muassasalarida o‘qitiladigan “O‘zbek tili tarixi”,
“Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”,
“O‘zbek dialektologiyasi”, “O‘zbek terminologiyasi”, “Davlat tilida ish yuritish”
singari mutaxassislik fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar, turli sohalarga doir
izohli lug‘atlar yaratishda, ma’ruza va seminar mashg‘ulotlari mazmunini
to‘ldirishda, Alisher Navoiyning tilshunoslikka oid garashlari, badiiy va lingvistik
mahoratiga oid maxsus kurs hamda seminarlar tashkil etishda, o‘zbek tilining
qo‘llanish ko‘lamini kengaytirish, lug‘at tarkibini o‘zbekcha so‘zlar bilan
boyitishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. Alisher Navoiyning “Mahbub ul-
qulub” asari leksikasi tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:



tarixiy leksikologiyaning nazariy qoidalariga tayangan holda pandnomadagi
so‘zlar ijtimoiy-siyosiy, maishiy leksika, ta’lim-tarbiya, teonimlar, zoonimlar,
fitonimlar kabi o‘ttiz to‘rtta yirik mavzuiy guruhga ajratilib asarning o‘zbek tili
tarixiy taragqgiyoti va adabiy til sifatida shakllanishida ijtimoiy-siyosiy jarayonlar,
o‘zbek xalgining moddiy-maishiy turmush tarzi, turar joy, uy-ro‘zg‘or tutumi,
diniy, madaniy-ma’naviy, iqtisodiy jihatlarning o‘rni bilan bog‘liq ilmiy-nazariy
xulosalardan AM-®3-201908172 ragamli “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini
yaratish” nomli amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yilning 12-
oktabrdagi 01/10-2111-son ma’lumotnomasi). Natijada oliy va umumta’lim
muassasalari tizimida tarixiy terminlar, istorizm, arxaizmlarni aniqlash, so‘zlarni
lug‘at tarkibiga bo‘lish, ularning etimologiyasini yoritish, omonimlarni farqlash,
so‘zlarning ma’no taraqqiyotini ochish kabi masalalarga oydinlik kiritib, lingvistik
tahlillar mazmunini boyishiga erishilgan;

pandnoma lug‘at boyligidagi so‘zlarning genezisi, manba tilining ma’no
kengayishi, ma’no torayishi kabi xarakterli jihatlari, ularning so‘zlar semantik
strukturasidagi mushtarak hamda leksik va hosila ma’nolarning paydo bo‘lishidagi
fargli tomonlari, tarixiy rivoji arxaizmlarning o‘ziga xos xususiyatlari qadimgi
turkiy til hamda eski turkiy tilning dastlabki yodgorliklarida gayd etilgan leksik
birliklar asosida dalillanganligiga doir ilmiy xulosalardan A-OT-2019-10 ragamli
“O‘zbek tilida neymingning me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish” nomli amaliy
grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 12-oktabrdagi 01/10-2114-son
ma’lumotnomasi). Natijada elektron platforma yaratishda tarixiy leksikologiya, til
madaniyati, nutq odobi, ta’lim-tarbiya borasidagi garashlar va ularni anglatuvchi
leksemalar, shuningdek, mazkur atamalarning funksional-semantik hamda
genealogik tomondan o‘rganish uchun zarur bo‘lgan materiallar muhim ilmiy
manba vazifasini o‘tagan;

“Mahbub ul-qulub™ asari leksikasidagi polisemiya, ma’no torayishi va
ma’no kengayishi, ko‘p ma’nolilik singari turkiy tillarga xos hodisalar, ko‘pgina
narsa-predmet, belgi-xususiyat, harakat-holatlar ma’no ko‘chishi yordamida
nomlanishi, ko‘chim va uning turlari (metafora, metonimiya, sinekdoxa), leksik-
semantik jarayon (omonim, sinonim, antonim)lar Alisher Navoiy asarlari tilining
ifoda imkoniyatlari, badity qudrati, semantik mundarijasini ko‘rsatuvchi o‘ziga xos
lisoniy omillar ekanligiga doir ilmiy-nazariy xulosalardan Surxondaryo viloyati
teleradiokompaniyasining “Til — millat ko‘zgusi”, “Kun mavzusi”, “Ma’naviyat
saboglari”, “Dialog” ko‘rsatuvlarida foydalanilgan (Surxondaryo viloyati
teleradiokompaniyasi 2023-yil 14-noyabrdagi 01-01\204-son ma’lumotnomasi).
Natijada asardagi fikr-mulohazalar, barkamollikka erishish, komil inson
tarbiyasiga doir aql-zakovat durdonalari millatimizni asrlar osha tarbiyalab kelgan
odob, turish-turmushning mazmun-mohiyatini anglashda muhim ekanligini keng
jamoatchilikka yetkazishga xizmat qilgan, ko‘rsatuv ilmiy-ma’rifiy saviyasining
yuksalishini ta’minlangan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va
3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ilmiy, shulardan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta, jumladan, xorijiy jurnallarda 4 ta, respublika
jurnallarida 6 ta maqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning umumiy hajmi 151
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taragqiyotining ustuvor yo‘nalishlarga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, ishning aprobatsiyasi, e’lon
gilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Mahbub ul-qulub” asari leksikasining
funksional-semantik  xususiyatlari”’ga bag‘ishlanadi. Funksional-semantik
maydon termini maydon tushunchasining lisoniy hodisa ekanligiga ishora qilish
bilan birga, uning mohiyatini ham o‘zida nisbatan to‘liqroq aks ettiradi’>. Manba
leksikasi ko‘lami, qo‘llangan leksik birliklarning gamrovi nuqtayi nazardan o‘ttiz
to‘rtta semantik guruhlarni oz ichiga oladi. Quyida ularning ayrimlarini keltirib
o‘tamiz: )

1. Antroponimlar: Adam, Muhammad (s.a.Vv.), Sulayman, Fir’'avn, Namrud,
Muqbil, S'ayx Fariduddin Attar, Amir Xusrav Dehlaviy, Masih — 1s0
payg‘ambarning sifati, Mahmud — Muhammad payg‘ambar (a.s.)ning lagabi, Ruh
ul-amin — Jabroil (a.s.)ning lagabi, S@h Abulgaziy — Husayn Boygaroning lagabi.

2. Kishilarga nisbatan qo‘llanuvchi so‘zlar: adam, kisi, kim, dost, yar —
“do‘st”, dusman, ortaq, goldas — “hamroh, o‘rtoq”, a@sna, habib.

3. Inson tana a’zolari nomlari: bel — “bel”, ayaq — “oyoq”, ilik — “qo‘1”,
yiirdk, koz, qulaq, avuc, gas, egin, uca, tis.

4. Qavm-qarindoshlik, yaqinlikni anglatuvchi so‘zlar: wrug — “urug”,
qgayas — “qarindosh”, aviad — “nasl”, abna — “dap3angnap, aBnoxa”, ata, ogul, ana,
egdci — “opa”, sinil, xala.

5. Yosh tushunchasi bilan alogador leksemalar: yas — “yosh”, sabab —
“yoshlik™, yigit, abusqa — “keksa, qari”, qari, ulug yaslig, kicik yaslig, yigitlik.

6. Jinsiy tafovut tushunchalari: xatun, ayal, er, qiz, ogul, naga — “urg‘ochi
tuya”, nartuya — “‘erkak tuya”; tavuq — “tovuq”, tay qusi — “xo‘roz”.

7. Kishilarning qo‘li bilan yaratilgan narsa-predmet nomlari: kéyldk —
“ko‘ylak”, bork, tunban — “ishton”, kapanak — “darveshlar kiyimi”, muncag, ¢écdik
— “sapol obdasta”, sagar — “may qadahi”, burunjak — ro‘molcha.

*dmmypanosa JI. V3bex Twimaa napaka (yHKIHOHAI-CEMAHTHK Maiiionu (GelNrM Iapakacd MHEKPOMAHIOHI).
®unon. dan. Homs... qucc. —Tomxkent, 2011. — b. 26.
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8. Yegulik va ichimliklar: 6tmdk — “non”, as — “ovqat”, suv, may, bada —
“may”, sut, Sarab, un, iimdc — taom nomi.

9. Kasb-hunar nomlari: garaqci, yalganci ayalguci — “ashulachi”, cerikcii,
oraqci, basaqci, itmdkci — “navvoy”, qusci, bavarci — “oshpaz”.

10. Etnonimlar: israil, arab, tiirk, juhud, barlas, sart, farsiy, qurays.

11. Tibbiyotga oid tushunchalar: mariz — “bemor”, maraz — “bemorlik”,
tabib, zahm — “yara, jarohat”, yara, telbd, gun, xasta, bemar, hakim, jarahat.

12. Musiqa bilan bog‘liq leksemalar: gijjak, ud, nay, cagana — “musiga
asbobi”, ganun — “musiqa asbobi”, tanbur, nala, rubab, qobuz, c¢an.

13. Mavhum tushunchalar: gunah, hunar, tis, abro, arzu, mehr, qahr,
baxt, aql, zavq, isq, fikr, anduh, lutf, falakar, vafa, iztirab, haya, gam, garaz.

14. Ijtimoiy-siyosiy istilohlar: yurt, kent, ulus, kisvar — “davlat, viloyat”,
yasaq — “qaror, tartib”, buyrugq, ogri, fasiq, xan, hakim, vazir, sadr, daruga.

15. Savdo-sotiq bilan alogador leksik birliklar: savda, asig — “foyda”,
biiré— “qarz”, ulufa — “maosh”, agir — “qimmat”, ongay— “arzon”, savdagar.

16. Diplomatik leksika: gasid — ‘“chopar, xabarchi”, munadi — “jarchi,
hudaychi”, xabar, gabul, himmat, iltifat, ixtilat — “munosabat, aloga”, fitna, adab,
axlaq, xiyanat.

17. Soliq va boj tushunchalarini anglatuvchi so‘zlar: xirdj, zakat, iiliis,
nasib — “ulush”, zakatci.

18. Harbiy leksika: bek, pasban, yasavul, cuhra “soqchi”, cerik —
“qo‘shin”, gazva — “urush”, aduv — “dushman”, galgan, qilic, nayza, oq.

19. Kitobatchilik terminlari: kitab, nama, maktub, daftar, xat, varagq,
tumar— ‘“noma, xat”, xama, siyah, kilk — “qamish qalam”, katib, naqqas.

20. Geografik obyektni ifodalovchi leksemalar: sol — “chap”, oy — “o‘ng”,
zamharir — gahraton qish, tag, tiiz — “tekislik”, yazi' — “cho‘l”, casma, kol.

Bobda ushbu semantik guruhlarning asarda qo‘llanish darajasiga qarab
Ijtimoiy-siyosiy, maishiy leksika, teonimlar, zoonimlar, fitonimlar kabi fasllarga
bo‘linib, mazkur leksik gatlamga doir so‘zlar diaxron aspektda o‘rganildi.
Jumladan, “o‘lka, yer, mamlakat” ma’nosini yurt leksemasi anglatgan: Isdldri
talay alganni’ talamagq, yat yurtda ciigiirtkddek sabza va yafragini yalamaq
(MQ,15). Bu ijtimoiy-siyosiy atama dastlab To‘nyuquq bitigtoshida “turar joy,
yer” ma’nosida kelgan: Usin buntatu yurtda yatu qalur erdi — Usin buntatu yurtida
yotib (yashab) qolar edi. “O‘g‘uznoma” dostonida “mamlakat™ni bildirgan: Bediik
bir yurt el kiin erdi — buyuk davlat va katta xalq (DTS,282). “Boburnoma”da
“makon, joy”, “mamlakat”, “harbiy qarorgoh”, “manzil”® semalarini ifodalagan.
Bu ot qadimgi turkiy tilda “bir joydan ikkinchi joyga harakatlan-” ma’nosini
anglatuvchi yorsr fe’lining yur- shaklidan —t qo‘shimchasi orqali yasalgan
(O‘TEL,I,188). Ayni paytda, asarda o‘rganilayotgan so‘zning arabcha davlat,
mamalik, mulk, fors-tojikcha ki§var sinonimlari ham ko‘zga tashlanadi: Muvafig
tissd kadbanu, daviat va jamiyatga bolmaqdurur hamzanu (MQ,33); ...mamalikka
mujibi amniyat va rafahiyat (MQ,10),; mulk ahli basiga altun bild durlir sacar
(MQ,10); Endikim, ul kisvarni tasxir gildi (MQ,50).

®XonmanoBa 3. “bobypHOoMa” — T Komycu. —Tomkent: Akademnashr, 2021. —B. 225-226.
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Tegri teonimi “butun borlig, barcha jonli-jonsiz mavjudotlar yaratuvchisi’
ma’nosida qo‘llanilgan: ...tarigati masayix istilahatida vusul ahlidiirldr, bularni
tangriga asiq desd bolur (MQ,53). Qadimgi turkiy tilda tinri so‘zi ikki ma’noda
ishlatilgan: “ulug® tangri, xudo”; “ko‘k, osmon”’. Bundan tashqari, “Oltun (tusli)
yorug‘” yodgorligi va Yenisey bitigtoshlarida leksemaning “hukmdor, janob”,
“diniy” semalari kuzatiladi: Bu sabig esitip, men étrii olarga inca tep tedim aya
edgiildrim tdgrildrim — bu so‘zni eshitib, ularga shunday dedim: ey mening
yaxshilarim, hukmdorlarim!; Tdnyri elikkd elcisi ertim — men diniy qabilalar
uyushmasining elchisi erdim (DTS,544). Asarda tadqiq etilayotgan so‘zning
arabcha Allah: Alim kerdkkim, mutaqqiy bolsa va agah va ayturga qala Allah,
gala Rasullah (MQ,18); Nlah: llahi, bizgd tavfigiy birld hamrahlig ber (MQ,53);
Haq: Adil padsah hagdin xalayiqga rahmatdur (MQ,10); forsiy Xuda: Xuda sozi
yoq esd, Mustafa sézi (MQ,19); Yazdan ma’nodoshlari ham keltirilgan: Zuhdu fisq
elgd taqdiri Yazdandindur (MQ,74). Shuningdek, asarda xudoning sifatlarini
bildiruvchi boshga so‘zlar ham qo‘llanilgan: Rab (ega, xoja), Xaliq (yaratuvchi),
Jabbar (bandalari ishini isloh etuvchi), Zuljalal (sharafli), Rahman (mehribon),
Rahim (rahmli), Karim (karamli), Gaffar (kechiruvchi) va hokazo.

Tadgiqot obyekti qgilib olingan yodnomada ayaq/ayag so‘zi “qadah, jom”
ayagiga salib (MQ,35). Berlin to‘plamidan joy olgan uyg‘ur yozuvidagi manbalar
hamda Xl asr yodgorliklarida ayaq varianti zikr etilgan semani anglatish uchun
xizmat qilgan: Bu ayagniy yarugi bar — bu gadahning yoriqi bor (DTS,27). Ushbu
so‘z qadimgi turkiy tildagi “o‘yilgan joy” ma’nosini bildirgan ag otining ay
shaklidan “kichik” semasini ifodalovchi -(a)q qo‘shimchasi bilan hosil qilingan
degan ko‘z garash yo‘q emas (O‘TEL,1,250). Ayni paytda, hazrat Navoiy turkiy
sagar, arabcha qadah, surahiy, fors-tojikcha jam, paymana, kasa istilohlarini
mazkur leksemaga sinonim tarzida ishlatgan: Bir sog‘ar may bergan...(MQ,58);
Bir gadah nos icirgéndin ayaq - ayaq zahrga ézni amada tutmaq kerdk (MQ,38);
surahiydek bas qoyar yeri sagar qasida (MQ,35); ...icmdki aniy Sarbatxanasi
jamidin...(MQ,39);

“Mahbub ul-qulub” asarida zikr etilgan zoonimning arabcha asad (MQ,49),
fors-tojikcha Ser, gazanfar terminlari sinonimik gatorni tashkil gilgan: Agar allida
Seri jayan yiizldnsd...MQ,47); ..nazm pesasiniy gazanfari va dardu iSq
ataskadasiniy samandari...(MQ,51).Navoiy asarlari tilida gul shu ma’nodagi
yagona so‘z emas, “gul” ma’nosini umumturkiy ¢ec¢dk fitonimi ham ifodalagan:
Quyas bild abri bahardek qara tufragdin gullar acar (MQ,10); Yafragni ipdk
qgilur, cecdk bargini bal (MQ,77). Cecqkni ilk bor Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u
bilig” dostonida, gul (DTS,195) o‘zlashmasini esa dastlab Ahmad Yugnakiyning
“Hibat ul-hagoyiq” asarida uchratamiz: yelik kulmuz o ‘ynar chechaklar uza —
yovvoyi echki va takalar chechaklar uzra o‘ynar (DTS,143). Shuningdek, obyekt
gilib olingan manbada gulning grammatik ko‘plik (“gullar”) ma’nosida turkiy
¢aman (MQ,29), arabcha aglal (MQ,28), fors-tojikcha gulistan (MQ,6), gul$an

7 [UR " o

ComukoB K. Typkuit €3ma &aropiauknap THIM: agaOWil TWIIHHHT l03ara KeJWmM Ba TUKIaHWmM. —T.: TomkeHt
JlaBJaT MIApKITyHOCHUK MHCTUTYTH, 2006. —b. 181. Kapanr: AxatoBa M. ¥Y30ek Tiin TacaBBy(QHH JEKCHKACHHUHT
cucreM Tagkuku. @unon. dan. gok. (DSc)...muce. aBroped. —Tomkent, 2021.
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(MQ,44), bostan (MQ,7) istilohlari ham qo‘llangan.

“Mahbub ul-qulub” asari so‘z boyligining genealogik tahlili” nomli
iIkkinchi bobda o‘z va o‘zlashgan gatlamga oid birliklar o‘rganilgan. Bunda tub
turkiy so‘zlar, ularning gadimgi turkiy tili, eski turkiy tili, hozirgi o‘zbek adabiy
tili va uning shevalariga munosabati, turkiy so‘zlardan yasalgan leksemalar,
o‘zlashmalarga turkiy affikslar qo‘shish orgali hosil bo‘lgan so‘zlar, shuningdek,
arabiy, forsiy, sanskrit, sug‘d, xitoy, yunon, mo‘g‘ulcha istilohlar tahlilga tortilgan

Qadimgi va eski turkiy tilga munosabat. Asar tilidagi turkiy so‘zlarning
muayyan gismini gadimgi, eski turkiy til manbalarida uchratishimiz mumkin.
Jumladan, asarda abusSqa leksemasi “keksa, chol” semasiga ega: Yaman tillik
bolsa, abusqa konli andin yaralig (MQ,33). Atama gadimgi turkiy va eski turkiy til
obidalarida awincéga (DTS,70), awi¢ga (DTS,69), awucqa (DTS,3), awucga
fonetik shakllarida qayd etilgan: Sékiis boldi erkd awucga ati — avuchga erkaklar
o‘rtasidagi munosabatda haqorat so‘zi bo‘ldi (DTS,70). Shu bilan birga, obidada
bu so‘zning gari sinonimi qo‘llanishda bo‘lgan: ...besaddat qariniy ilgidin xud hec
i$ kelmds (MQ,63).

Hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabat. Alisher Navoiy istifoda gilgan
garindoshlik, inson tana a’zolari, zoonimlar, vaqtni ifodalovchi birliklar, sonlar,
maishiy, ijtimoiy-siyosiy  leksemalar, harakat-faoliyat, belgi-xususiyatni
bildiruvchi so‘zlarning ko‘pchiligi bugun adabiy tilimizda ayni shakl va ma’noda
qo‘llanib kelmoqda. Masalan, Ahmad Yugnakiyning “Hibat ul-haqoyiq™ asarida
az- “to‘g‘ri yo‘ldan adashmoq” ma’nosida ifodalangan: Takabbur libasin keyib
az salin. Ushbu so‘z ilk bor Turfon matnlarida ayni ma’noda keltirilgan: Yol
azsar ew tapmaz — yo‘ldan adashgan kishi uyini topa olmas (DTS,72). Yusuf Xos
Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida “yo‘ldan chigmoq”, “adashmoq” ma’nolarida
uchraydi: Azip yiigriir erdim ayu berdi yol — yo‘ldan adashib yurar edim, tangri
yo‘l ko‘rsatdi; koniliktd azmiS o6ziim — men haqigat yo‘lidan adashdim (DTS,72).
Ushbu fe’l tadqiq qilinayotgan manba va hozirgi o‘zbek adabiy tilida ham
dastlabki ma’nosida ko‘zga tashlanadi: 7a gaysi arig tiynatlig yoldin azmis bolgay
(MQ,37); Egri-ozadi, to‘g‘ri-o‘zadi (O‘TIL,I1,98).

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanmaydigan turkiy so‘zlar. Leksema
ifodalagan tushunchani anglatuvchi boshqa so‘zning shakllanishi natijasida (u
ichki imkoniyat asosida yasalgan yoki olinma leksema bo‘lishi mumkin) uning
iste’mol doirasi toraya boradi. Bir gator semalari bilan faol qo‘llangan so‘zlar
semantikasida torayish kuzatiladi. Keng qo‘llanilmagan leksemalar iste’moldan
chigadi, arxaizmga aylanadi. Bu jarayon tilning ichki gonuniyati asosida yuz
beradi®. Aytish joizki, “Mahbub ul-qulub” asarida qo‘llanishda bo‘lgan bir qator
leksik birliklar zarur turli yangi so‘zlar paydo bo‘la borganidek, turmush uchun
keraksiz so‘zlar sifatida bugun iste’moldan chiqib ketgan. Ular jumlasiga quyidagi
so‘zlarni kiritish mumkin: #iz — to‘g‘ri; aynan, bir xil, ilik - qo‘l, abusga - keksa,
ayag - qadah, biirtinjdk - ro‘mol, yaglig — ro‘mol, 6tmak — non, biir¢ — qarz, agir —
gimmat, gamgaq — o‘simlik, bilig, cerik — qo‘shin, ayalguci - ashulachi, itmdkci —
navvoy, asig — foyda, arig — toza.

8I[aua6oeB X., XamuzoB 3., Xonmanosa 3. V36ex agaGuii THIIH TICKCHKACH tapuxu. —T.: ®@an, 2008. —b. 116.
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O¢zbek shevalarida ishlatiladigan so‘zlar. Mahmud Koshg‘ariyning
“Devonu lugotit turk” asarida otriik so‘ziga quyidagicha izoh beriladi: otryk —
hiylagar, aldamchi, ayyor, yolg‘onchi: Otriik étiin agrilayu yiizgd baqar,Elkin
tasub bermis asig basqa gagar.Erlarning hiylakori, pasti, baxili qoldi, mehmon
uning oldida o‘g‘ridek ko‘rinadi, musofir mehmonga yeydigan narsani minnat
gilib, bergan narsasi bilan mehmonning boshiga uradi (gogadi) (MK,1,82). Leksik
birlik “Mahbub ul-qulub” asarida “yolg‘on” ma’nosini anglatgan: Oz soz hamki
otriikdiir zahri muhlikdiir — agarci migdari oksiikdiir (MQ,70). Hozirda mazkur
so‘zning Qirq, Qo‘ng‘irot shevalarida etyryk//etryk//yetrik, Surxondaryo,
Qo‘ng‘irot shevalarida etrik fonetik variantlari “yolg‘on” ma’nosini anglatishi
“O‘zbek xalq shevalari lug‘ati’da e’tirof etilgan: otrik solloma, adam bolaman
desan (O‘XSHL,55).

Turkiy so‘zlardan yasalgan leksemalar. Tilda affiksatsiya yo‘li bilan
yangi so‘zlar hosil qilish eng faol usullardan sanaladi. Shu o‘rinda ta’kidlash
joizki, asar so‘z boyligida ham tub o‘zakdan turkiy qo‘shimchalar vositasida
yasalgan leksemalar mavjud:

1) -¢i/-¢i affiksi vositasida ot, fe’llardan kasb-kor, yumush egasi ma’nosini
anglatuvchi leksemalar hosil gilingan: qaraq¢i — Cerikéi — “askar” (<Cerik —
“lashkar”), itmikc¢i — “nonvoy” (<6tmék// Itmik— “non”);

2) -lig/-lig/l-lig/-lik//-lug/-lag//-lug/-lik affiksi ishtirokida asosan, ot, sifat,
fe’ldan o‘z1 qo‘shilgan o‘zakdan anglashilgan narsaga egalik ma’nosini bildiruvchi
mavhum otlar hamda kasb-hunar, mansab, holat, munosabat, alogadorlik
semalarini ifodalovchi so‘zlar hosil gilingan: erlik — “mardlik” (<er — “er, mard”),
yasagliq — “hukm yurituvchi” (< yasaq — “tartib, qonun™);

3) -kll-ug/ik//-ug/ig-/l-aql-ag//-ig//-igll-iq/-ik  affiksi fe’ldan harakat
natijasini, holatini, joy va qurolini anglatuvchi ot yasagan: picaq — “pichoq” (<bic-
— “kesmoq”), emgik— “qiyinchilik” (<emgi- — “zahmat chekmoq”), siirlik — “to‘da,
guruh” (<siir- — “haydamoq, quvmoq”);

4) -guci/-guéi (-gu/-gutci/¢i) affiksi fe’ldan shaxs oti yasagan: iltiraguci —
“yiltirovchi” (<iltira- — “yaltiramoq”), bitgii¢i — “bituvchi” (<bit- — “bitmoq”),
yediirgii¢i — “yedirguchi” (<yediir- — “yedurmoq”), yetkiirgii¢i — “yetkazuvchi”
(<yetkiir- — “yetkurmoq”), kiiydiirgii¢i — “kuydiruvchi” (<kiiydiir- — “kuydirmoq”);

5) -siz/-siz//-suz/-siiz ot, sifat va olmoshlardan sifat yasagan: ayagsiz —
“oyoqsiz” (<ayag — “oyoq”), arigsiz — “nopok” (<arig — “toza”), mensiz —
“mensiz” (<men — “men”), yilirdksiz — “yuraksiz” (<yurdk — “yurak”);

6)-g/-0/l-q/-kl/l-ig/-ig/l-iq/-ik/[-ug/-tg//-uq/-lik  affiksi fe’ldan o‘zakdan
anglashilgan ma’noga taalluqli belgi xususiyatiga egalik tushunchasini bildiruvchi
sifat hosil qilgan: arig— “toza” (<ari- — “toza bo‘lmoq”), artuq — “ortiq” (<art- —
ortmoq, “oshmoq”), yaruq — “yorug‘” (<yaru- — “yorishmoq”), qiziq — “issiq”;

7) -la/-1a affiksi asosan otdan ishning o‘zakdan anglashilgan predmet
vositasida bajarilishi, muayyan holat va belgiga ega bo‘lish kabi ma’nolardagi
fe’llar yasaydi: bagla- — “bog‘lamoq” (<bag — “bog‘”), basla- — “boshlamoq” (<bas
— “bosh”), tagla- — “hayron etmoq” (<tan — “hayrat”), ytlikla- — “yuklamoq” (<yiik
—yuk”);
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8) -lan/-1an qo‘shimchasi bilan otdan yasalgan fe’llar o‘zakdan anglashilgan
holatga o‘tish, shunga ega bo‘lish singari ma’nolarni ifodalaydi: baglan- —
“bog‘lanmoq” (<bag — “bog‘”), ylizlan- — “yuzlanmoq” (<yiiz — “yuz”);

O¢zlashmalardan turkiy qo‘shimchalar orgali yuzaga kelgan so‘zlar.
“Mahbub ul-qulub” asarida forsiy va arabcha so‘zlar turkiy qo‘shimchalar
yordamida bir qgator leksemalarni hosil gilishda ishtirok etgan. Asarda quyidagi
turkiy affikslar vositasida forsiy va arabcha leksemalardan yangi so‘zlar yasalgan:

-lig/-lig//-lig/-lik//-lug/-lig//-lug/-liik affiksi o‘zlashmalardan o°zi qo‘shilgan
o°‘zakdan anglashilgan narsaga egalik ma’nosini bildiruvchi mavhum otlar yasagan.
Ayni paytda, bu qo‘shimcha kasb-hunar, mansab, holat, munosabat, alogadorlik
semalarini ifodalovchi leksemalar hosil gilishda ham gatnashgan.

a) forsiy so‘zlardan yasalgan leksemalar: gunagunlig — “rang-baranglik”,
kamranlig — “maqsadga erishganlik”, xudparastlig — “boshqgani tan olmaslik”,
xudaralig — “shuhratparastlik”, nahamvarlig — “nomutanosiblik”, kadxudalig —
“boshliglik, hukmronlik”;berahlig — “yo‘lsizlik, gumrohlik”;

b) arabcha o‘zlashmalarga qo‘shilish orqali hosil qilingan so‘zlar:
hakimlig® — “hokimlik”; masrurlig — “shodlik; vaqiflig — xabardorlik; razzaqlig
“rizqlantiruvchilik”; qassamlig — “ulashuvchilik”; Sarablig — “kayf berishlik
xususiyati”’; mahbublig — “sevimlilik”; iqtidarlig — “qodirlik™;

-lig/-1ik//Tig/-lik//lug/-lig affiksi o‘zlashgan so‘zlarga qo‘shilib, o‘zi birikkan
predmetga egalikni, unga tegishli ekanligini, unga mos kelishini bildiruvchi sifat
leksemalarni yasagan: zanjirliq — “andozali”; zaxmliq — “jarohatli”; niSlik —
“baholi”;

-siz/siz/suz/-stiz. Mazkur affiks asosan o‘zlashma otlarga qo‘shilib, o‘zakdan
anglashilgan ma’noga ega emaslikni ifodalovchi sifatlarni hosil giladi:

1) forsiy so‘zlar bilan birikib sifat yasaydi: gunahsiz — “noumid”;
dastyarsiz — “himoyachisiz”’; sarvarsiz — “yetakchisiz”; kafSsiz — “kovushsiz”;

2) arabcha of‘zlashmalarga qo‘shilib sifat hosil qilgan: xabarsiz —
“ruxsatsiz”; asarsiz — “ta’sirsiz”’; mahalsiz — “bemahal”; vaqtsiz — “bemavrid”;
alamsiz — “g‘am- siz”; gayatsiz — “chegarasiz”; vasitasiz — “vositasiz”;

Bundan tashgari, fors-tojik tilidan kirgan -be, -na, -gah, -zada kabi affikslar
arabcha va forsiy so‘zlardan yangi leksemalar hosil gilgan, biroq bunday
o‘zlashmalar juda kamchilikni tashkil etadi: behisab, bemadar, bebak -
“qo‘rgmas”, behangam — “noo‘rin”, nasikeb — “besabr”, namavjud, namasru’ —
“shariat qoidasiga xilof”, taxtgah — “taxt qurilgan joy”, Xilvatgah, bazmgah,
manzilgah, ganiyzada — “boyning bolasi”, gadazada, saidzada, haramzada.

O¢zlashma leksik qatlam. Tabiiyki, chet so‘zlarning turli soha leksikasiga
o‘zlashish darajasi ham har xil. Jumladan, harbiy terminologiya mo‘g‘ulcha so‘zlar
hisobiga kengaygan bo‘lsa, ma’muriy, siyosiy, tijoraviy-moliyaviy, ilmiy, diniy
leksika esa, asosan, arabcha, forsiy o‘zlashmalar orgali boyigan®.

Arabcha o‘zlashmalar. Ilmiy izlanishlar ‘“Mahbub ul-qulub” asarida
Ijtimoiy-siyosiy, madaniy-maishiy hayot, din, ta’limga oid vogeliklarni yoritib

9
HanabaeB X. OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKAs M COLMATBbHO-DKOHOMHYECKAsh TEPMHHOJOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX naMsaTHHKax XI1-XIV BB. —T.: E3yBun, 1991. —C. 133-134.
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berishda arabcha istilohlardan keng foydalangan. Xususan, davlat o‘zlashmasi
asarda quyidagi ma’nolarda qo‘llangan: 1) “davlat, saltanat”: Sah esigi mundaq
bekdin xali bolmasun va daviatniy andin é6zgd intigali bolmasun (MQ,11); 2)
“boylik”: Davlatga yetkiirgiivci teyri, ham alguvci, ham bergiivci teyri (MQ,14);
Alam umrdek bevafadur va aniy daviatiisa e’timad dilmaq xata (MQ,71); 3)
“baxt”: Rind va gadagakim yetib bu igbal va davlat, sahlarga aniy halidin arzu va
hasrat (MQ,35); 4) “kuch, qudrat”: Bes kiin bu dari fana tirikligigd masrur va
davlatiga mag rur bolmaq kerdkdiir (MQ,87); 5) “davlat egasi, hukmdor,
podsholik”: Har sahib davlatka bu agahlig bir vasila bild yetibdiir (MQ,37).
Leksema dastlab “baxt, omad” ma’nosida “Qutadg‘u bilig” dostonida ko‘zga
tashlanadi: Ya Rab iistd davlar tikdl qil tilik — Ey xudo, baxti va tilagini butun
gilgin (DTS,159). Ma’lum bo‘ladiki, tekshirilayotgan atamaning “boylik, mol-
mulk”, “mamlakat” ma’nolari keyingi davr mahsuli hisoblanadi.

Fors-tojikcha o‘zlashmalar. Hazrat Navoiy tekshirilayotgan asarda
dilpazir o‘zlashmasini “yoqimli” ma’nosida qo‘llagan bo‘lsa: Basar jinsiga 6z
xatasi dilpazirdur...(MQ,76), namudar leksemasini bir necha ma’nolarda istifoda
qilgan: 1) “zohir”: Gunah ahli tavqu zanjirga giriftar, bu zanjiru tavglari salasil va
aglaldin namudar (MQ,8); 2) “namuna”: Bagi jannatdin namudar, palizida ruh
quti padidar (MQ,29); 3) “nishona”: Kulahi davlat ul davlatmandga dastar va
uzunraq alaqasi tilkii quy- rugidin namudar (MQ,34). “Ko‘ngilga ma’qul
tushuvchi, ko‘ngilga yogadigan, yoqimli; dilrabo” ma’nosidagi forscha-tojikcha
dilpazir o‘zlashmasi dil otiga “kutib olmoq” semasini anglatuvchi paziruftan
fe’lining pazir hozirgi zamon asosini qo‘shib hosil gilingan (O‘TEL,III,88).

Boshga tillardan kirgan leksemalar. “Mahbub ul-qulub” asarida arabcha
va fors-tojikcha o‘zlashmalardan tashqari sanskritcha (pil, kafur), so‘g‘dcha (bag,
ran), Xitoycha (capy), yunoncha (zumrad, daftar, diram,), gadimgi yahudiycha
(Jabrail, Isa, Nuh, Yusuf, Ayyub, Ya 'qub, Sulayman), mo‘g‘ulcha (barlas, yasavul,
daruga, maplay) so‘zlar ham istifoda etilgan, birog ular juda kamchilikni tashkil
giladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Mahbub ul-qulub” asari leksikasining
semantik-stilistik tadqigi”ga garatilgan bo‘lib, unda polisemiya, ma’no
kengayishi, ma’no torayishi, ko‘chim va uning turlari, ya’ni metafora, metonimiya,
sinekdoxa hodisalari, omonimiya, sinonimiya, antonimiya jarayonlari yoritilgan.

Ko‘p ma’nolilik haqgida fikr yuritilganda, birinchi galda, shubhasiz, ism va
fe’l kategoriyasiga oid, chunonchi, narsa-buyumni anglatuvchi, ish-harakatni
ifodalovchi leksemalar ko‘z o‘ngimizda gavdalanadi®. Alisher Navoiy ham
so‘zlarning ma’no boyligiga alohida e’tibor qaratgan. Buni ‘“Mahbub ul-qulub”
asaridagi leksemalar semantikasini o‘rganish jarayonida ishonch hosil qilish
mumkin. Chunonchi, pandnoma so‘z boyligida ¢ek- fe’li quyidagi ma’nolarda
go‘llangan: 1) “tortmoq, boshidan kechirmoq”: Olgiincd bala cekib eriirlir mavjud
(MQ,16); 2) “chalmoq”: Har muganniyki, dardmandanaraq nagma cekdr
(MQ.,24); 3) “osmoq”: Biri debki: Darga cekdrdd yaxsi tirdi (MQ,28); 4)

10[[21,[{&16063 X. “ToptMmoK” nekcemacuHUHT Anumrep HaBowid maBpu 3cku y30ek amaOwii TWiIMOardn MabHOBUUN
Kypuiumy //Anumep Hasounit.— Tomxkent, 2021. Ne 1. — B.10.
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“o‘tkazmoq, tizmoq”: Amal riStasin tama’ igndsigd cekib, ul bezabanniy kordr
kozni ham tikib (MQ,31); 5) “qilmoq”: Muni anlaganlar qutulubturlar roziy iiciin
mehnat cekdrdin...(MQ,40); 6) “bardosh bermoq, chidamoq™: Vale cekkdn kisinin
bahrasi ganj (MQ,43); 7) “ko‘tarmoq”: Kesdk atqanga cekdr yumrug (MQ,79); 8)
“toymoq, adashmoq™: Balki, cekdir teyri yolidin ayag (MQ,64); 9) “qiynalmoq,
ovora bo‘lmoq”: ...mal yigarga emgik cektiyu sarf qilurin bilmddi (MQ,66); 10)
“bosh tortmoq”: Erdnldr xizmatidin cekmdgil bas (MQ,64). “Alisher Navoiy
asarlari tilining izohli lug‘ati”’da mazkur fe’lning 26 ta ma’nosi keltirilgan, birog
“Mahbub ul-qulub”da aks etgan 10 ta ma’nonining to‘rttasi, ya’ni “chalmoq”,
“qilmoq”, “toymoq, adashmoq”, “qiynalmoq, ovora bo‘lmoq” semalari lug‘atda
gayd etilmaydi.

Ma’no kengayishi. Ma’no kengayishi avval tor doiradagi voqelikni
ifodalagan ma’noning keyinchalik keng doiradagi voqelikni ifodalay boshlashga
o‘tishidir". Mazkur jarayon “Mahbub ul-qulub” asari leksikasida bir ma’noli
so‘zning polisemantiklikka garab siljishi, uning rang-barang yangi ma’nolar bilan
boyishi, ko‘p ma’noli so‘zlar semantik tuzilishining kengayishi, ko‘chma
ma’nolarning shakllanishi hisobiga sodir bo‘lgan. Masalan, qat- fe’li qadimgi
turkiy til yodnomalarida “qalinlashmoq”, “qotmoq, yopishmoq”, ‘“qo‘shilmoq”
ma’nolarida keltirilgan (DTS,432). “Devonu lug‘otit turk”da *“qotmoq”,
“aralashtirmoq” (MK,I1,341), “kulmoq” (MK,1,338) ma’nolarida ko‘zga
tashlanadi. “Mahbub ul-qulub” asarida esa quyidagi ma’nolarda voqgelangan:

1) qotmoq: ...xiralig ‘idin qotgan ko ‘zni yig ‘latur (MQ,62);

2) eltmoq: Yaxshilarg ‘a erishmak — itni poklar chergasiga gotti (MQ,62);

3) qo‘shilmoq: Fisq shumlug‘idin o ‘zingni yaxshilardin huratma va
yomonlar orasig ‘a gotma (MQ,90);

4) aralashtirmoq: Ulki chin so‘zni yolg‘ong‘a qotar, durri saminni
najosatg ‘a otar (MQ,93);

5) aralashmoq, urmoq: Va goh xayrot ahlig‘a o zumni gottim va har nav’
xayr buq’alari tuzattim.(MQ,8);

6) qo‘shmoq: Muzd uchun siym olibki, molig ‘a qotar dinini dunyog ‘a sotar
(MQ,18).

Ma’no torayishi. Leksik ma’noning torayishida u ifoda etgan referentning
ma’lum qismlari differensiya bo‘lib, boshga bir nom bilan atalib ketadi. Natijada
so‘zning leksik ma’nosida torayish kechadi'®. Tadqiq etilayotgan asar lug‘at
tarkibidagi bir qator leksemalarda ma’no torayish hodisasi yuz bergan, ya’ni
so‘zlarning muayyan semalari iste’moldan chiqgan.

X asrda yaratilgan “Irq bitig’da qo‘p-fe’li “uchmoq, parvoz qilmoq”
sememasini ifodalagan (DTS,456). “Qutadg‘u bilig” asarida “uchmoq, parvoz
qilmoq”; “obro‘ topmoq”; “o‘rnidan turmoq, qo‘zg‘almoq”; ‘“paydo bo‘lmoq,
chigmoq”; “tik turmoq” ma’nolari o‘z aksini topgan (DTS,456-457). “Gul va
Navro‘z” dostonida “ko‘tarilmoq, turmoq (o‘rnidan)”; “esmoq (shamol)”; “yotgan
joyidan turmoq™*? ma’nolarida berilgan. “Mahbub ul-qulub”da birgina “o‘rnidan

11XaKI/IMOBa M. Cemacuonorus. — Tomkent, 2008. — b. 67.
12MHpTO>KHeB M. V36ek tunu cemacuonorusicu. —T.: MUMTOZ SO“Z, 2010. -B. 113.
Y3ramosa I11. Anumep Hapowuil acapnapu Tunuiaru KaaiuMru Typkui rekcuka Taakuxku. — b.101.

18



turmoq, tik turmoq” ma’nosini bildirgan: Majlisida o ‘nta hukmlar surar chog 1,
barcha ijroni ahkom bir, bu dog ‘i, giriftor majlisidin qo ‘parga suruk qaltaboni
mone’ (MQ,55).

So‘z hosila ma’nosi yuzaga kelishi to‘rt ko‘rinishda bo‘lib, metafora,
metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlikdan iborat. Ularning har biri shakllantiruvchi
va hosila ma’no referentlari o‘rtasidagi o‘ziga xos munosabatlarga ko‘ra
farglanadi®.

Metafora. Metafora — obyektiv (yoki subyektiv) borliqdagi o‘xshashlikning
lisoniy aksi bo‘lmish mutanosib semalar asosida bir narsa nomining ikkinchi bir
narsa nomi o‘rnida qo‘llanilishidir™.

Pandnomada tig¢ atamasi pichoq, qilich kabi keskir asbobni ifodalagan:
.tog'edur rafe’ har tigT ming zuhd va taqvo boshini uchurg‘on (MQ,49).
Shuningdek, bu so‘z metaforani hosil qilishda ishtirok etgan: ...g ‘azab va siyosat
tig ‘i bila boshin yerga tushurdi (MQ,62);

Metonimiya. Metonimiyada shakllantiruvchi va hosila ma’no denotatlari
o‘rtasidagi alogadorlik e’tiborga olinsa, sinekdoxada asos va hosila ma’no
denotatlarining biri butun, ikkinchisi bo‘lak bo‘lishi nazarda tutiladi®.

“Mahbub ul-qulub”da osmon jismlari nomini bildiruvchi so‘zlarning
metonimik ma’no ko‘chishi asosida qo‘llanganini ham ko‘rish mumkin. Masalan,
manbada quyash so‘zi ham “osmon jismi”ni, ham “payg‘ambarimizning nubuvvat
osmonida oftob ekani”ni ifodalagan: Nubuvvat sehrida quyosh erkoni ma’lum,
Musohiblar sha 'nida as’hobi kaniujum (MQ,7). So‘zning keyingi ma’nosi birinchi
ma’nosidan metonimiya asosida shakllangan.

Sinekdoxa hosila ma’no yuzaga kelishining uncha keng targalmagan
ko‘rinishi bo‘lib, unda shakllantiruvchi va hosila ma’no referentlaridan biri butun,
ikkinchisi uning bo‘lagi bo‘lishdek munosabat mavjud™’. “Mahbub ul-qulub”da
shunday jumlaga duch kelamiz: Shoh eshigida yormogni zoe’ qilg ‘uvchi
Jjamoatkim, alardin ne tengrig ‘a toatdur va ne shahg ‘a itoat (MQ,14). Keltirilgan
gapda eshigida leksemasi “dargohida, saroyida” semasini anglatib, sinekdoxa
hodisasini shakllantirishga xizmat gilgan. Eshik — qism, uy — butun tarzida
kelmogda.

Leksik-semantik jarayonlar (omonimiya, sinonimiya, antonimiya) umum-
adabiy tildagi kabi biz tadqiq qilayotgan “Mahbub ul-qulub” asarida qo‘llanilgan
leksik birliklar tizimida ham yuz bergan. Izlanishlar asosida pandnomada omonim
omoleksemalar (ot+ot: uy “sigir” — uy “uy”; ayag “oyoq” — ayag “qadah”;
fe’l+fe’l: yag- “qabul etmoq” — yag- “olov yogmoq”; yan- “yonmoq” — Yyan-
“gqaytmoq”), omoforma omoleksemalar (ot+fe’l: yan ‘“yon, taraf” — yan-
“yonmoq”; but “sanam”— but- “ishonmoq”; sifat+fe’l: aq “oq” — ag- “oqmoq”; tiiz
“yassi, tekis” — tiiz- “tartib etmoq”; ravish+fe’l: az “o0z”— az- “yo‘ldan adashmoq”;
bat “tez” — bat- “botmoq”) ko‘proq ishlatilgani oydinlashdi. Ma’nodosh

14]\/II/ImeKI/IeB M. V36ex T cemacnomnoruscu. —T.: MUMTOZ SO“Z, 2010. —-b. 92.

15K06yH>K0HOBa I'. MeradopaHuHr cuCTEeMaBUi JIMHIBUCTUK TankuHU. Pwuion. ¢aH. HOM3... mucc. — ToOMIKeHT,
2000. - B. 55.

16CyBOHOBa P. V36ex Tuiuna metouumusi. Guiod. (an. HOM3. ... mucc. —Camapkann, 2001. — b. 10.

17MI/IpTO)KI/IeB M. V36ek Tamn cemacuonoruscu. —T.: MUMTOZ SO“Z, 2010. —b. 104.
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so‘zlarning turkiy va arabcha (asig — fayda “foyda”; emgék — azab “qiyinchilik”;
qoldas — habib “do‘st™) so‘zlar juftligi faol qo‘llanganiga guvoh bo‘ldik. Sinonimik
qatordagi har bir leksik birlik o‘zining ma’no nozikliklari bilan aks etgan. Asarda
antonim so‘zlar, asosan, narsa-buyum nomini, ish-harakat va holatni ifodalovchi
so‘z turkumi doirasida qo‘llangani aniqlandi. “Mahbub ul-qulub” asarida qayd
etilgan antonimiya hodisasini turkiy va o‘zlashma istilohlar vujudga keltirgan. Bu
esa zid ma’noli gatorlarning kengayishini ta’minlagan. Olib borgan tadqiqotimiz
asosida shu narsa oydinlashdiki, yodgorlikda istifoda gilingan leksik birliklar
tizimida zid ma’nolar bir hamda ikki o°‘zakli so‘zlar yordamida ifodalangan bo‘lib,
turkiy va o‘zlashma: arabcha, forsiy qatlamlardan tashkil topgan. Quyida
keltirilayotgan antonimik juftliklar buning yorgin dalilidir. Narsa-predmet nomini
anglatuvchi so‘zlar antonimiyasi: bek “bek” — qul “qul”; kiin “kunduz” — tiin
“qorong‘1”’; xatun “ayol” — er “erkak™; ata “ota” — ana ‘“ona”; yarug — qarangu;
kiindliz “kunduz” — suv “suv”; on “o‘ng” — sol “chap”; Ayni paytda leksik-
semantik jarayonlarning rang-barangligi nafaqat adibning so‘z qo‘llash mahorati,
balki eski o‘zbek adabiy tili leksikasining turfaligi, boyligidan dalolat beradi.

XULOSA

1. Har bir tilning tarixi shu tilga mansub xalq o‘tmishi bilan bog‘liq. Xalq
tarixida har ganday holat yuz bersa, tilga ozmi-ko‘pmi oz ta’sirini o‘tkazmasdan
go‘ymaydi. Bu, eng avvalo, tilning lug‘at boyligida sodir bo‘ladi. Shu nuqtayi
nazardan, aytish mumkinki, asar leksikasida qo‘llangan o‘ttiz to‘rtta yirik mavzuiy
guruhda o‘sha davr xalqining turmush tarzi, ijtimoiy-igtisodiy, madaniy-ma’naviy
taraqqiyoti o‘z aksini topgan leksik birliklar gamrab olingan: ijtimoiy-siyosiy,
maishiy, moliya-soliq leksikalari, antroponimlar, toponimlar, etnonimlar, gavm-
qarindoshni bildiruvchi so‘zlar, ta’lim-tarbiya, xususiyat va belgini bildiruvchi
istilohlar kabi. Ayni paytda, mazkur mavzuiy guruhlarning shakllanishida
o‘zlashma leksemalarning ham katta o‘rni bor.

2. Asar tilida ijtimoiy-siyosiy, maishiy leksika, teonimlar, zoonimlar,
fitonimlarning faol go‘llanishini ijtimoiy-siyosiy jarayonlar, o‘zbek xalqining
moddiy-maishiy turmush tarzi, turar joy, uy-ro‘zg‘or tutumi, diniy, madaniy-
ma’naviy, iqtisodiy hayotidagi o‘zgarishlar natijasi sifatida baholash lozim. Bu
tarixiy leksika tadgigida muhim hisoblanib, gqayd etilgan guruhlarga mansub leksik
gatlamning bugunga gadar rivojlanib, boyib kelayotganini ko‘rsatadi.

3. Pandnomada istifoda qilingan so‘zlarni qadimgi turkiy til, eski turkiy til,
hozirgi o‘zbek adabiy tili va uning shevalari bilan qiyosiy o‘rganish natijalari
umumiy xususiyatlar bilan birga farqli tomonlar borligini ko‘rsatdi. Bu tafovutlar
aslida ularni ayiruvchi emas, balki yaqginligini dalillovchi farglar hisoblanadi.

4. Asar leksikasining boyishida ichki imkoniyatlar, ya’ni turkiy
qo‘shimchalar vositasida so‘z yasash usuli muhim o‘rin tutib, bunda -¢i/¢i affiksi,
asosan, ism, fe’llardan ot, -lig/-lig//-lig/-lik//-lug/-liig//-lug/-liik qo‘shimchasi ism,
sifatlardan ot hamda ismlardan sifat,-k//-uq/iik//-ug/iig-//-aq/-ag//-ig//-ig//-iq/-ik
fe’llardan ot, -guc€i/-guci (-gu/-gu+¢i/¢i) affiksi fe’ldan shaxs oti, -siz/-siz//-suz/-
siiz ot, sifat, olmoshlardan sifat yasashda faol gatnashgan.
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5. O‘zlashmalar ham yangi so‘zlarni shakllantirishda ishtirok etgan. Arabcha
va forsiy istilohlarning muayyan qismi -lig/-lig//-liq/-lik//-lug/-liig//-lug/-lik, -
siz/-siz//-suz/-siiz singari qo‘shimchalar bilan birikib, yangi so‘z hosil gilgan va
ular turkiy leksemalar bilan baravar qo‘llanishda bo‘lgan. Ayni paytda, fors-tojik
tilidan kirgan -be, -na, -gah, -zada kabi affikslar ham kamsonli bo‘lsa-da, arabcha
va forsiy so‘zlardan yangi leksemalar hosil gilgan.

6. Alisher Navoiy so‘z o‘zlashtirish, boshqa tillardan so‘z olish masalasiga
alohida e’tibor qaratadi. Qolaversa, shoir ijod gilgan davrda arab tili ilm-fan, forsiy
esa badiiy adabiyot tili darajasiga aylanib ulgurgan edi, shuning uchun ham adib
asarlarida arabiy, forsiy so‘z va iboralarni ko‘plab qo‘llagan va buni tabiiy hol deb
bilgan. Binobarin, asarda arabcha, fors-tojikcha o‘zlashmalarning ayni shaklda,
ba’zi fonetik va semantik o‘zgarishlar bilan qo‘llangan.

7. Lingvistik izlanishlar pirovardida yreau — qulay, atiarzyuu — ashulachi,
bawarkquu — boshoq teruvchi, ypaxuu, ynpan — tuzmoq; eskirmoq, cabyrkawinux —
ichuvchilik , aorcypwvarxawnux — soqiylik, azyoam — yogimlilik, kabilarni orgalab
tashuvchi singari turkiy, arabiy va forsiy leksik birliklar ilk bor tadqiq etilayotgan
asarda qo‘llangani ma’lum bo‘ldi.

8. Asardagi so‘zlar semantik strukturasini o‘rganish leksik va hosila
ma’nolarning paydo bo‘lishiga xizmat qiladigan semalarni belgilashga,
ma’nolarning ko‘chish yo‘llarini tadqiq qilishga ko‘maklashadi. Shuni aytish
joizki, ko‘p ma’nolilik til rivojida katta o‘rin tutib, uning lug‘at tarkibini boyishiga
ulkan hissa qo‘shadi.

9. Tillarning rivojlanishi jarayonida so‘z semantikasida o‘zgarishlar bo‘lishi
tabily holdir. “Mahbub ul-qulub”da keltirilgan leksemalarning gadimgi va eski
turkiy tilda iste’molda bo‘lgan ba’zi so‘zlar bilan qiyosiy tahlili orqali ma’no
kengayishi, ma’no torayishi hodisalari aniglandi.

Ma’no torayishi hodisasi jamiyat taraqqiyotining mahsuli bo‘lib, u asosan,
ko‘p ma’noli so‘zlarning monosemantlikka garab siljishi, ular anglatgan
ma’noning o‘z va o‘zlashma qatlamlarga doir boshga leksemalar tomonidan
ifodalanishi natijasidir. Ma’no kengayishi jarayoni bir semali hamda polisemantik
so‘zlarning tarixiy yuksalish, fan-texnika rivoji natijasida qo‘shimcha yangi
semalar kasb etishi, turli yangi semalarning shakllanishi ogibatida yuzaga kelgan.

10. Asar matnidagi ko‘chma ma’noli leksemalar so‘zlarning semantik
imkoniyatlarini yoritishda, ma’noviy o‘zgarishlarni tahlil qilishda, muallifning
badiiy mahoratini ochib berishda ahamiyatlidir. Metafora, metonimiya, sinekdoxa
usullaridagi konnotativ ma’nolar asar badiiyatini ta’minlashda muhim o‘rin tutadi.
Metafora asar matnida faol qo‘llangan ko‘chim turlaridan biri sifatida so‘zning
ifoda imkoniyatlari, badiiy qudrati, semantik mundarijasini namoyon qilishga
xizmat qgilgan.

11. Tadgigot obyekti gilib olingan manbada vogea-hodisalarni bayon qilish,
ularning ta’sirchanligi, badiiyligini kuchaytirish magsadida shakldosh, ma’nodosh
va zid ma’noli so‘zlardan o‘z o‘rnida foydalanilgan bo‘lib, ular eski o‘zbek adabiy
til leksikasini o‘rganishda, xususan, undagi omonimik, sinonimik hamda antonimik
gatorlarni belgilashda katta ahamiyatga molik.
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12. Asarda omonimlar bitta so‘z turkumi (ot+ot, fe’l+fe’l, sifat+sifat) va bir
necha so‘z turkumlari (ot+fe’l, ottson, sifat+fe’l, son+fe’l) doirasida kechgan.
Ma’nodosh leksemalar asosan ikki va uch so‘zdan tashkil topgan bo‘lib, ular ot,
fe’l, sifat, ravish so‘z turkumlariga tegishlidir. Bunda turkiy-arabiy, turkiy-forsiy,
arabcha, arabcha-forsiy istilohlar sinonimiyasi salmoqli o‘rinni egallaydi.

13. “Mahbub ul-qulub” asari til xususiyatlarini atroflicha o‘rganish, so‘z
ma’nolarining taraqqiyot qonuniyatlarini diaxron aspektda tekshirish ko‘p asrli
tarixga ega bo‘lgan qardosh turkiy tillar lug‘at fondi, aynigsa, o‘zbek adabiy
tilining rivojlanishi  borasidagi nazariy garashlarga, tildagi o‘zgarishlarni
aniglashga oydinlik kiritadi, tarixiy leksikologiya uchun boy material beradi.
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BBenenune (aHHOTANMA K AMccepTanuM JoKTopa ¢puiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranmuu. B MupoBom
A3bIKO3HAHUU MPOBOIATCA MOCIIEIOBATEIIbHBIE UCCIEIOBAHUS 110 TAKUM BOIIPOCAM,
Kak  (OHETHYECKHE, JIEKCMUYECKHE, CEMaHTHYeCKue, MOp(OJIOTHYecKue |
CUHTAKCUYECKHE AacCIeKThl s3blKa Npous3BeneHuil Amnumepa HaBou, co3nganue
TOJIKOBBIX, YaCTOTHBIX, KOHKOPJAHCHBIX, SHIMKIONEANYECKUX M TEMATHYECKUX
clioBapeil Ha OCHOBE 0Opa3lloB TBOPYECTBA MBICIHUTENS. Tpagulliy XamMcaHaBU3Ma
HaBou m BocToka, XyJ0>KeCTBEHHBI aHanu3 o0pa3oB, CTPYKTypa MPOU3BEICHUI
0o3Ta,  XYJAOKECTBEHHBIA  aHaIM3  00pa3oB,  JIUTEPATypHO-3CTETUUYECKHUE,
JUHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH €r0 XM3HU W TBOPYECTBA, a TAaKXKE HAYYHBIX,
MPO3aNYECKUX, MCTOPUUECKHUX, HAYYHO-TCOPETHUECCKUX PAOOT SIBISIOTCS TEMaMH,
MIOCTOSIHHO ~ MHTEpeCcyromuMu  yu€HbiX. [loaTOMy  BaXHO  MCTOPUYECKHU
aHaIM3UpoBaTh  JI00O€  JIMHTBUCTMYECKOE  SBJIICHHE, CPaBHUBATH  S3BIK
XYJI0)KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUI, CO3JAaHHBIX B Pa3HbIC MEPUOIbI, BBISIBISATH HX
UHTErpajgbHbie U TudepeHinaabHbIe aCIIeKTHI.

B MupoBOM S13bIKO3HAHWU HA MPOTSKEHUH HECKOJBKUX CTOJIETUM BHUMAaHUE
JUHTBUCTOB TMPUBIIEKAaET TMpo3a, OTHocsmasca K mnepy Ausmmepa Hagowu,
CUMTAIONIETOCS HACTOSIIUM OCHOBOIIOJIOKHUKOM  y30€KCKOTO JIUTEPATypHOTO
A3bIKA, HaApSy C OTUM M JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH XYJIOKECTBEHHBIX,
HMCTOPUYECKHUX, HAYYHBIX MPOU3BEJICHUM, CO3JIaHHBIX Ha 3TOM s3blKe. boJbiinoe
BHUMAHUE YJENSICTCS MCCIEAOBAaHUSAM, TOCBSIICHHBIM WU3HU U TBOPYECTBY
Anumepa HaBou, CIOKETy €ro mpoOU3BEIICHHM, XYJI0KECTBEHHBIM OCOOCHHOCTSIM,
CO3JJaHUIO MEPEBOHBIX M TOJIKOBBIX CIIOBApPEl HA OCHOBE CIJIOB, UCIOJIb30BAHHBIX B
A3bIKE IpoM3BeAcHUM 1o03Ta. CIIeNOBATENIBHO, BAXXHOE HAYYHO-TEOPETUYECKOE
3HaYECHHE MMCIOT HCCIIEJOBaHUA B o0yacTd 00O0OIECHHUS, CHCTEMaTHU3aIlluh U
PUBJICYEHUS BHUMAaHUS CHEIUAIUCTOB K B3MVISiAaM HA MHTEPHPETALUIO JEKCHKU
npousBeneHuit HaBou. Takum o00pa3om, ucciaeAOBaHHE JEKCUKH TMPOU3BEICHHUS
Amumepa HaBou “Max0y0 ynb-KyinyO” sBIsIETCS OMHOW M3 aKTyaJlbHBIX HAYYHBIX
po0Gem.

B crpane 3a rojapl HE3aBUCUMOCTHM HABOWBEIBI YACISIIA 0CO00E BHUMAHUE
U3YUYEHUIO B PA3MYHBIX acleKTaxX JIMpUYECKUX mpou3BeneHuil Anuiiepa Hasow.
Benp Oonpilioe MeCTO 3aHMMAeT U3YYCHHE HAy4HbBIX, XYJ0’KECTBEHHBIX,
HMCTOPUYECKUX MCTOYHUKOB, CO3JAaHHBIX B MPOIUIOM KaK C JUAXPOHUYECKOH, TakK U
C CHUHXpPOHHOM TOYKH 3pEHHUs, B YaCTHOCTH, HCTOPUKO-ITUMOJOTHUUECKUH,
(byHKIIMOHATBPHO-CEMAaHTUYECKUH, CEMaHTHKO-CTUIUCTUYECKUI aHanu3
UCIIOJIb3YEMOr0 B HUX MHOT000paszus cioBaps. CTOUT 0co00 OTMETHUTh, YTO “‘B
CBOUX 0ECCMEpPTHBIX MPOM3BEJCHUSIX OH BOCIIEBaJI BHICOKHME Hcalbl TYMaHU3Ma U
00111e4YeIOBeYECKHEe 1IEHHOCTH, MCIOJIb3ysl OTPOMHBIE BO3MOKHOCTH, OOraTCTBO U
KpacoTy POJHOTO $53bIKa, U MIPOYHO 3aHsUT JOCTOMHOE MECTO B CEpAllaX MUJUIMOHOB
qutarerneit’” . JIEWUCTBUTENBHO, NPOU3BEICHUSA I103TAa CETrOAHA MPEACTABIISIIOT
0COOyI0 aKTyaJIbHOCTB: ““...MPOBOAMTCS MaciTabHas paboTra 1O TIyOOKOMY

18

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy
tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarori / Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi,
20.10.2020, 07/20/4865/1395-s0n.
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M3YUYEHHIO YHUKAJIBbHOI0, MHOTOTPAaHHOTO TBOpUYECKOTo Hacieaus Anuiiepa Hasow,
MIMPOKON MOMYJISPU3ALMK MPOU3BEACHHUIM MO3Ta B HAIIEW CTpaHe U 3a PyOeKOM U
YBEKOBEUYEHHUIO €TI0 mamsTH .

JlaHHO€ nHCCEepTAlMOHHOE MCCIEOBAaHUE B OMPENEIICHHON CTENEHU CITYKHUT
peanu3anuu 3aaad, HaMeueHHbIX B Ykazax [Ipesunenrta PecnyOnuku Y36ekucran
or 13 wmas 2016 roma NeVII-4797 “O6 opranuzanuu TamkeHTCKOro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBEpPCHUTETa Y30€KCKOTO S3blKa M JIMTEPATypbl HUMEHU
Amumiepa Hasou”, ot 21 oktsa0ps 2019 roma NeVII-5850 “O wmepax mno
KapIMHAJIbHOMY TOBBIIICHUIO POJU U aBTOPUTETA y30E€KCKOro SI3bIKa B KAueCTBE
rocygapctBeHHOro sizbika”, oT 20 okTs0pst 2020 roma NeVII-6084 “O mepax no
JNaJdbHEUIIIEMY Pa3BUTHUIO Y30€KCKOrO $3blIKa W COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM
NOJMMTUKU B Hamed crpane”, oT 19 okta0ps 2020 roma NeVII-4865 “O mmpokom
npazgHoBaHun S80-7meTUsi CO AHSA POXKICHUSA BEIHMKOrO I03Ta W MBICIUTENSA
Amumiepa Hasou”, [IloctanoBnennn Kabunera MunuctpoB Pecny0Oiuku
V36ekuctan ot 16 despana 2018 roma Nel24-F “O mpoBeneHun MexayHapOIHON
KoH(pepeHIMn “AKTyalbHbIE BOIMPOCHl HM3YUYEHHs] U TpOMaraHjbl y30eKCKOM
KJIACCUYECKON U COBPEMEHHOM JINTEPATYPHI HA MEXIYHAPOIHOM YPOBHE™ U APYTUX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCAIIUXCS K JaHHOU cdepe.

CooTBercTBHE HMCC/ICIOBAHUS NMPUHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM PAa3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOTHH pecnyOamkM. /[uccepranyisi BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHHIM HAIpPABJICHUEM Pa3BUTUSI HAYKH W TEXHOJOTUHM PpPeCcImyOIuKu
“@opMHUpOBaHUE CHCTEMbl MHHOBALMOHHBIX HJEH M CIOCOOBI UX pealu3alvud B
COIMATLHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUH MH(POPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUUYECKOTO
rocynapcTaa’.

CreneHb H3yYeHHOCTH MNPoOjaeMbl. B y30€KCKOM SI3BIKOZHAHUU TPYJIbI
Anumiepa HaBou ObLIM JIMHITBUCTUYECKH HWCCIEAOBAHBI PSIIOM Y4YEHBIX, B TOM
yucne: O.YcmonoB, A.PycramoB, E.®Do3unoB, M.PaxmarymnaeBa, X.Mamanios,
X douuépos, D.YmapoB, b.badpoes, V.Canakynos, A.Kapumon, E.Hocupos,
3.XamugoB, M.IOcynoB, b.lOcynoB, C.Ammup6aeB, A.Hwumonos, X../lamaboes,
I'.ConuxoB, MN.AzumoB, @.XaitutmeroB, b.3apunoB, H.Ymaposa, III.Oramosa,
H.UcakoBa, VY.HcinomoB, M.ToxuboeBa, J[.AGxynxaiipoB, JI.AGmyBanuesa,
H.A6nyBamueBa, M.Ycmonona, III.Xoxanué3oa, X.MaxamamueB, M.PaxmaToB
HEMIOCPEACTBEHHO 3aHMMAINCh AHATH30M S3bIKA TpoM3BemeHmil moota’’. Takme
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy
tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarori / Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi,
20.10.2020, 07/20/4865/1395-s0n.

% yemano A. “Myxokamar yn jyrataitn” Amumepa Haomii. — Tamkent, 1948; Pycramos A. HekoTopsie
rpaMMaTHYecKue 0COOCHHOCTH s3bIKa “Max0y0 yn-kyny6” Ammmepa HaBouii. ABToped. mucc. ... kKaua. Qi HayK. —
Tamkent, 1959; my myammug. @oHeTnko-Mopdonornieckne ocoOeHHOCTH s3bIka Anmmiepa HaBom. ABtoped.
..Jqucc. NOKT.pmwirHayk. — Tamkent, 1966; my myamnmud. HaBouitHuHr Oamumii maxopatu. — TomkeHt: Fadyp
Fynom Homumarn anaGuér Ba cambat, 1979; ®o3mnoB D. V36ex THIMHUHT Tapuxuii Mopgonorusicy. — TOMKEHT:
®an, 1965, mry myasumd. Kagumru odunanap Ba Ammiep HaBouit. — Tomkent: ®@an, 1969; Ymapos 3. Jlekcuko-
rpaMMaTHYecKasl XapaKTepucTuka (paseosorn3MoB JquBaHa “Xa3zoimH yn maoHuit” Anumepa Haou. ABtoped.
..aucc. Kaux.gunHayk. — JL: 1968; Yina myanmud. Y36ex Tumima tin onau Tosyuniapu 6opmu? // V36ex i Ba
anabuétu, 1994. Ne 4-5-6. — b. 77-80; SIna yma myammd. Amumep Hapouit yru Ba yrnomuiap xakuaa. / Y36ek
T Ba anabuéry, 1992. Nel. — B. 32-35; Paxmarysmaesa M. K Bonpocy n3ydeHnsi CHHOHUMOB B JIIpHKE AJnInepa
Hasou. Astoped. ...qucc. xann.guirHayk. — Tamkent, 1965; Mamanos X. Anumep HaBowuii Ganuuii npo3aciHUHT
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yuensie, kak IILIMykypos, M.Kameipo, I'.A6aypaxmoHoB”’ B pamKax CBOHX
Hay4YHbIX pPabOT HEMOCPEICTBEHHO HCCIENOBAM S3bIK IMPOU3BEICHUN M0ATA.
Hecomuenno, ux wuccnenoBaTenbckas padoTa SBISIETCS JTOCTOMHBIM BKJIAJIOM B
pa3BUTHE Y30€KCKOTO HAaBOUBEICHHUSI.

W3 npoBeeHHBIX UCCIEIOBAHUNM CTaj0 M3BECTHO, YTO CIOBApHOE OOraTCcTBO
npousBeaeHuss “‘MaxOy0 ynb-Kyny0” He OBUIO HCCleoBaHO. Tema JgaHHOMN
JUCCEPTAIIMK BIIEPBBIC U3YUYACTCSl B HAYKE s13bIKa HABOUBEACHUSI.

CBsi3b TeMBbI HCCJIEIOBAHUA € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIe0BATEIbCKOI
padoThI BhICHIET0 Y4eOHOI0 3aBeJeHUsI, B KOTOPOM BBINOJIHEHA TUCCEPTALMS.
Juccepranysi BBIIIOJIHEHA B paMKaxX IUIaHa HAy4YHO-MCCIEIOBAaTEIbCKOM padOThI
“CoumanbHoe, UCTOPUYECKOE U COBPEMEHHOE Pa3BUTHE SI3bIKA~ B COOTBETCTBUU C
Tepme3cKoro rocyJapCTBEHHOr0O MeIarornyecKoro HHCTUTYTA.

Hear wuccienoBaHusi 3aKJIIOYaeTCs B TOM, 4YTOOBI IOCPEACTBOM
CEMAaHTHUYECKOI0, T€HEAIOrHYECKOr0 aHaIn3a CJIOBAapHOTO COCTaBa IPOM3BEICHUS
Amumiepa HaBou “Max0y0 yib-KyityO’ BBISBUTH €T0 MECTO B PA3BUTHHU y30EKCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA.

JIEKCUK-CTIIIACTHK Xycycusaiapu: Owmmon. daH. HOM3... mucc. aBToped. — Tomkent, 1969; Joruépos X. Anumrep
Hapowuit Ba ¥30ex amabmii Twimm. — TomkeHT: HoMuIarn anmabuér Ba cadbar, 1972; Badoe b. Croxabie
CyIIecTBUTENbHBIC B TupuKe Anmmmiepa HaBon. ABroped. ...mucc. kaHd.pun.Hayk. — TamkeHt: 1968; Iy myammmd.
Hapowuit acapnapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; CanakynoB VY. HccnenoBanme mamsitHuka XV Beka
“Myxokamar yia jgyrataiin” Anmumepa HaBowit. ABroped. ...mucc. kana.¢ui.Hayk. — Tamkent, 1971; Kapumor A.
JlexcHuko-ceMaHTHUYECKHE M CTUIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH si3bIka ModMbl “@apxan u [lupun” Anumepa Hasowu.
Astoped. ...nucc. kaun.purHayk. — Tamkenrt, 1974; HacbipoB M.Jlexcuka “Majpkanuc an-Hadauc” Anumepa
HaBou. Asrtoped. ..aucc. kava.winayk. — Tamkenr, 1980; XamumoB 3. JIeKCHKO-CEMaHTHUYSCKUE U
JIMHTBOIIOATHYECKOOE UCCIeioBaHue si3bika “JIucoH ar-taiip” Anumepa HaBou. ABtroped. ...nucc. kaHI.(uiI.HAYK.
— Tamkent, 1982; FOcynoB M. Ammmiep HaBowuit Hacpwmii acapmapunga nzodanu oupukmanap. Oummon. ¢paH. HOM3...
aucc. — Tomkent, 1984; HOcydor B. Mectoumenre B crapoy3dekckoM suteparypHoMm si3bike (XV-XVI BB).
ABroped. ..paucc.kaHn.pur.Hayk. — Tamkent, 1988. — C. 24; Ammup6oe C. Amumep HaBowitHWHr Hacpuit
acapiiapuard cojia TalUIapHUHT MabHO Ba TapKuOuil Xycycustiapu: ®wmmon. gaH. HoM3... qucc. — Tomkent, 1990.
b. 330.; HummonoB A. HaBouii Tmimaarn apaOu3MIIapHAHT (POHETHK-MOP(OIOTHK Ba JIEKCHK-CEMAHTHK TaXJIFITH
(Ponernko-Mopdonorndecknii 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKNI aHann3 apadu3MoB s3bika Hason): duion. dan. HOMS...
mucc. — Tomkent, 1990; AsumoB M. Anumep HaBouiftHUHT Hacpuii acapiapuia KeCUM Mapkasziu Oup 6ot Oynakiu
TalmIapHUHT MIaKIuil Ba MasMyHHH xycycustiapu: Puinon. ¢an. Homs... gucc. — Tomkent, 2000; 3apunos b.
300HUMIIAPHUHT 0aAuuil CaHbaT TypIApUHU XOCHJI KIWJIHIIIATH HINTHPOKH (Anminep HaBouit acapmapu Muconuma):
®unon. dan. HoMs... aucc. — Tomkent, 2002; ToxuboeBa M. Anumiep Hapouiinunar “Uik neBon”’uaard apadua
CY3JIapHUHT JIEKCHK-CEMaHTUK Tankuuu. @umon. ¢an. Hom3... aucc. — Tomkent, 2009. -b. 175; Jlagaboes X.
Amuiep HaBouiHMHT KMHOS LIebpUil caHbaTUHU Kyiutam maxoparu. Anumep Hasouid Ba XXI acp. — ToILIKeHT:
2021. — b. 149-155; Coaukos K. “MyxokamaT yi1 jyraTaitn”un Ku6 ypranum. Ykys kyimanma. — Tomkent, 2011;
Oramosa 1. Anumep HaBouit acapiapu THimzard KaauMra Typkuil Jekcuk kKariam. @wron. ¢an. HOM3... Jucc.
aBroped. — Tomkent, 2008; Mcakosa 3. Anumep HaouitHuar ‘“Maskonuc yH-Hadouc” acapuiard WKTUMOMK-
cuécmii nexcuka: duon. dan. Homs... auce. — Tomkent, 2010; Mcnamos V. Amumep Hapouit acapnapuna HyTK
MaaHuATH TankuHu: Punon. ¢an. Hom3... qucc — Tomkent, 2011; A6nynxaiipo [l. Ammmep HaBowit tapuxmit
acapmapu nekcukacu. — TomkeHnT: @an, 2016; AGxyBamuesa J[. Anmmep HaBouit Tapuxuii acapiapu JEKCHKACH:
@unon. ¢an. HoMm3... gmcc. — Tomxkent, 2017. b. 48.; YcmonoBa M. Ammmep HaBowit acapmapunaru
(hMTOHMMITAPHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK Ba CTUJIMCTUK Xycycustiapu. @umonorus dhannapu Oyitnmua dancada gokropu
(PhD)... mucc. — Tomkent, 2022. — 173 6.; Xo‘janiyozova Sh. Alisher Navoiyning manoqib asarlari leksikasi.
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ...diss. — Toshkent, 2022. — B. 54.; Maxammagues X. Amuiiep
Hapowuit “Xamca” nocronnmapunaru manmuii @unonorus ¢anmapu OVitmua dancada moxropu (PhD)... mmcc —
Towkent, 2022. — 142 6.; Rahmatov M. Alisher Navoiy lirikasining sintaktik-semantik va kommunikativ
xususiyatlari. Filologiya fanlari. doktori (DSc). ... avtoref. — Toshkent, 2023. — 72 b.

2l AGmypaxmonos F. Tapuxuii cumrakcuc. — Tomkent: ®an, 1974, — B. 75; AGaypaxmonos F., Pycramos A.
HaBowii THiMHMHT rpaMMaTuk xycycustinapu. — Tomkent: ®an, 1984. — B.160; Ilykypos III. Ocku y30ek Thim
yrmanapu. // Y36ex tinu Ba anabuérn. — Tomkent: 1994, Ne4-5-6. — B. 22-25; A6nypaxmoros F . Illykypos I11.
V36ex Tiim TapuxuHuHT Ypramumuu// Y36ex Tuiu Ba ana6buétu. — Tomkent: 1982, — Ne 5. — B. 36-41.
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3amavu ucclieI0BAHNUS:

PacKpeITh C  (YHKIHMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOIO AaCMEeKTa HCTOPUYECKOTO
nporpecca JIeKCeM TMOCPEACTBOM HCCIEJIOBAHMS CJIOBAapPHOIO COCTaBa MyTEM
JICJICHHS MX Ha Pa3JIMYHbIC TEMATUYECKUE TPYIIIIbI;

000CHOBaTh CNENUPUIHOCT JIEKCEM MCKOHHOI'O M 3aMMCTBOBAaHHOTO ILIACTA,
BBISIBUTh B PE3yJbTaTe€ T'€HEATOTHMYECKOTO M3YYECHHS JIEKCMUECKUX E€IMHMI] CJIOB,
XapakTepHbIX 1711 XV BEKa;

JI0Ka3aTh MECTO JIEKCEM, BOIMICAIINX U3 apaOCKOTO W MEPCHACKOTO SI3bIKOB B
COUYCTAaHWU C TIOPKCKUMH addukcamMu Tpu 0O0pa30BAaHUU HOBBIX CJIOB, a TAKXKE
MPOSICHUTH 3TUMOJIOTHIO HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHUIA;

PacKpbITh TPU TMOMOIIU CPAaBHUTEIBHOTO W3YYEHHUSI CJIOB COBPEMEHHOTO
y30€KCKOTO JIUTEPATypHOTO SI3bIKa WM JUAJEKTOB o0mme, auddepeHnmaibHpie
ACIIEKThI IPEBHUX M CTAPBIX MAMSITHUKOB JPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA C JICKCHYECKUMU
€AMHUIIAMU, UCTIOJIb30BAaHHBIMU B UICTOYHUKE;

BBISIBUTh TIOJIMCEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH, CEMAaHTHYECKHE HW3MEHEHUS,
(dakTOphl BOSHUKHOBEHHUS SIBJICHUHN CY>KEHUSI M PACHIUPEHHUS CMBIC]IAa CIOBAPHOIO
OoraTcTBa nmaHgHOMa (HACTaBJICHUS);

OCBETUTh aBTOPCKHE YMEHHUS HCIIOJIb30BAaHUS CJIOB IPU CPEJCTBAX aHallU3a
CTWJIMCTHUYECKON CTEU(PUKUA CIIOB B UCTOYHUKAX, B YACTHOCTH TaKUX CMBICIOBBIX
epexo0B, kak MeTtadopa, METOHUMUS U CUHEK0Xa;

000CHOBATh, YTO JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKHUE MPOIECChl (OMOHUMHUSI, CHHOHUMUSI,
QHTOHUMHMSI), TPOUCXOJSIINE B CJIOBApHOM (POHE, CBSI3aHBI C CYIIECTBYIOIIUMH
COIMATBHO-TIOJIATUYECKAMH, HYKOHOMHUYECKUMHU, PEITUTHO3HBIMH W KYJIBTYPHBIMH
(hakTOpamMu TOr0 BPEMEHH.

O0bekTOM HcciaenoBaHMs #ABJsIeTCH MpousBeneHue Amummepa Hason
“Max0y0 yib-Kyay0”.

IIpenmeTom mcciaen0BaHUA SBISIETCS MCCIEIOBAHUE JIEKCUKH TTPOU3BEICHUS
Amumiepa HaBom “Max0y0 yib-kyny0” B  (YHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUUYECKOM,
HUCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKOM U CEMAaHTHUKO-CTUIMCTUYECKOM ACTIEKTaX.

MeTtoabl ucciieoBaHusi. B 0CBEIEHNN TEMbI UCCIIEOBAaHUS UCIIOIb30BAINCH
METOJIbl  OMHCAHMWs,  KIacCU(UKAIMU,  CPABHUTEIHHO-UCTOPHUYECKOTO |
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIU30B.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJIEIYIOIIEM:

000CHOBaHO, YTO, OMUPAsICh HAa TEOPETUUECKUE IOJIOKEHUS] HCTOPUUYECKOU
JIEKCUKOJIOTUM CJIOBAa B TIaHJHOMA (HACTaBJIEHWM), pa3icieHHble Ha Takue 34
OCHOBHBIE TEMAaTHMYECKUE TPYMIbl, KaK COLUAIbHO-TIOJUTHYECKAs, OBITOBas
JEKCUKa, O0Opa3oBaHHWE, TEOHUMBI, 300HUMBI, (PUTOHUMBI, O0a3UpoOBaHLI Ha
MPOU3BEACHUHU, POJU  COLUAIBHO-TIOJUTUYECKUX TPOIIECCOB, MaTepUabHO-
ObITOBOrO 0Opasza KU3HU Y30€KCKOrO Hapojaa, JKWibs, ObITa, PEIUTHO3HBIX,
KYJIbTYPHO-TYXOBHBIX, SKOHOMUYECKHX AaCMEKTOB B HCTOPHYECKOM Pa3BUTHH H
CTaHOBJICHUH Y30€KCKOTO SI3bIKa KaK JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA;

JIOKA3aHO HAa OCHOBE JICKCUYECKUX EIUHUIl, HCIOJH30BAHHBIX B JIPEBHUX
MaMsITHUKaX JPEBHETIOPKCKOTO $I3bIKA U CTAPOTIOPKCKOTO fA3bIKA, T€HE3UCE CJIOB B
CJIOBape MmaHaHOMa (HACTaBJIEHUE), XapaKTEPHBIE ACMEKTHI S3bIKAa NCTOYHUKA, TAKUE
KaK paclIMpeHUe 3HAYEHHUs, CYKEHUE 3HAuCHMs, UX OOlMe NpPU3HAKU B
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CEMaHTHUYECKON CTPYKType cJoB, a Takxke auddepeHIanbuble YepThl B
00pa30BaHUU JIEKCUYECKUX M MPOU3BOAHBIX 3HAUEHUH, HCTOPUUYECKOE Pa3BUTUE U
0COOEHHOCTH apXanu3MOB;

JI0OKa3aHO, YTO HAa OCHOBE aHAJIM3a TEPMUHOB, BBIPAKEHHBIX B MCTOUHHKE T10
UCKOHHBIM M  3aMMCTBOBAaHHBIM  IUJacTaM, CIOCOOBI  CJIOBOOOpA30BaHMS
MOCPEJICTBOM TIOPKCKUX a(pPUKCOB 3aHUMaIM BaXKHOE MECTO B HMCTOPUYECKOM
Pa3BUTHHM CJIIOBAPHOTO OOraTCTBa M TPaMMATHYECKOTO MMOCTPOEHUs Y30E€KCKOTO
A3bIKa, apabCKue M MEePCUACKO-TAI)KUKCKUE 3aMMCTBOBAHHUS aKTUBHO Y4acTBOBAJIU
B 00pa30BaHUU HOBBIX JIEKCEM;

ONpENENEHO, YTO TAKWE SBJICHHS, XapaKTEpPHbIE I TIOPKCKHUX S3BIKOB, KaK
MOJIUCEMHUS], CYKEHHE M pacCIIMpPEHUE 3HAYEHHS, MHOIO3HAYHOCTh B JIEKCHKE
npousBeneHus “Max0y0 ynb-Kyny0’, HUMEHOBaHHME BEUIU-TIPEAMETa, 3HAKa-
CBOMCTBA, JIEUCTBUSI-COCTOSIHUSA TOCPEJICTBOM MEPEHOCAa 3HAYEHUS, IEPEHOC
3HaYeHUs] W ero Buabl (Meradopa, METOHUMHUS, CHHEKIOXa), JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUN TMporuecchl (OMOHUMHS, CHUHOHHUMHS, AaHTOHUMHUS) SIBIISIFOTCS
CBOCOOpPA3HBIMU  SI3bIKOBBIMU  (PaKTOpaMM, YKa3bIBAIOUIMMH Ha BO3MOXXHOCTH
BBIPDAKEHHUSI, XYIOKECTBEHHYI0 CHILy, CEMAaHTHYECKOE COAECpPKAHUE S3bIKA
npousBeneHuil Anumepa Hapowu.

IIpakTHYecKMMH pe3yJIbTATAMH HCCJIEAOBAHMS SBIIFOTCS CIIEIYIOLIUE:

Hay4YHO-TEOPETUYECKH OOOCHOBAHO, YTO BBIBOJbI, MOJYUYCHHBIE B PE3yJIbTaTe
(YHKIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOT0, MCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO U JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKOIO M3YYEHHS CJIIOB B mpousBeaeHun “Max0y0 yib-Kyny0”,
MO3BOJISIFOT PACKPBITh CMBICIOBOM MPOrPECC JEKCEM, HHTEPIPETUPOBATH SI3bIKOBBIE
ABJICHMS, CBSI3aHHbIE C HCTOPUEH A3bIKA, BBIABUTH OCOOCHHOCTHU 3TAaloOB
CTaHOBJICHUS M PA3BUTUS JIUTEPATYPHOIO A3BIKA;

JOKa3aHO, YTO JEKCUYECKHE E€IUWHULbI, OTHOCSIIMECS K COLMaIbHO-
HOJINTUYECKHM, COLIMAJIBHO-I)KOHOMHYECKUM, BOCHHBIM, KYJIbTYPHBIM,
PEUTUO3HBIM, OBITOBBIM, TIpodeccroHanbHBIM, Teorpaduueckum  chepam,
OpUMEHsEMbIE B MaHAHOMA, B CBOIO OuYe€pellb, UMEIOT O0COOYI0 3HAUYMMOCTH IpPH
(opMUPOBaHNN MHUPOBO33PEHMSI MOJIOJIOTO MOKOJIEHUSI U OTPaKarloT >KU3Hb, 00pa3
KU3HHU, KYJIbTYpy, OOblUau, TpaJWLMU HAIIEro HapoAa B TOT MEPUOJ], HUCTOPUIO
oO11ecTBa U fA3bIKa, a TAKXKE OCBEOMIICHHOCTh IPEBHUM COCTOSIHUEM SI3bIKa;

00OCHOBaHO, YTO PE3yJIbTAaThl UCCIECJOBAHUM B JaJbHEHIIEM MOTYT CIYKUTb
MCTOYHHUKOM J1J1s1 O0Jiee TIIyOOKOro U3y4eHHUs JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX MPOLECCOB B
JIEKCUKOJIOTHH, TEPMUHOJIOTUH, TUATIEKTOJIOTUU U (PPa3eosIOTHH, a TaKKe CO3JaHus
y4eOHUKOB, y4eOHBIX mocoOmii, HWCTOPUYECKUX, ATUMOJIOTUYECKUX,
(bpa3eosornuecKkux 1 TOJIKOBBIX CIOBApE;

OMpEeNEeNeH0, YTO BBISIBIIEHUE HOBBIX CBEICHUH 00 HCTOPUYECKOMN
JEKCUKOJIOTHH, HCCIEAOBaHUE CIIOBapHOro cocraBa “‘Max0y0 yib-Kyny0”,
OCBEILIEHUE BOMPOCOB SI3bIKa, XapaKTEPHbIX 11 XV BeKa, MOCIyKaT HE0OX0IUMbIM
MaTepuaJoM Il  CTYIACHTOB  (PMIJIOJIOTMYECKOTO  HANpaBIICHUS, HAYYHBIX
UccreoBaTeNiel U CeIUaICTOB IaHHOHN ChepHhl.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHMS OIPEAEISIETCS ONOpOM Ha
TOYHBIE Hay4YHbI€ UCTOYHHMKH IPH MPEIOCTABICHUN TEOPETUYECKON MH(pOopMaluy,
SACHOCTBIO W  JOCTaTOYHOM JIOKA3aTEIbHOCTHIO TOCTABJICHHON MpPOOJIEMBI,
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BHEJIPEHUEM B TMPAKTUKY W TOJATBEPKICHUEM KOMIIETCHTHBIMU CTPYKTypaMH
BBIBOJIOB, CJCJIAHHBIX B PE3yJIbTaT€ HCCIEAOBAHMS, HAYYHO-TEOPETUUYECKUM
000CHOBaHUEM MPOBEJEHHBIX MCCIEIOBAHUNA TMOCPEICTBOM  CpPaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKOI0, ONUCATEIHLHOT0, KOMIIOHEHTHOTO AaHAJIM30B HOBBIX HAIpPaBJICHHIM
MUPOBOW JTUHTBUCTHKHU.

Hayuynas u mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3YJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Haydnast 3HauuMOCTh pe3yJbTAaTOB MCCIECIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO
HAyYHBIC B3IJISJIbI, BBIIBUHYTHIE B IUCCEPTALIMN HAa COBEPILICHCTBOBAHUE TIOPKCKUX
A3BIKOB, B  YAaCTHOCTH, JIMHIBUCTMYECKHE OCOOEHHOCTH, CBONCTBEHHBIC
npousBeaeHno Anumiepa HaBou “Max0Oy0 ynb-Kyiry0”’ BHEpBbIE CUCTEMATHYECKU
MCCJIEIOBaHbl B MOHOTPa(UYECKOM IUTaHE B IEIOCTHOM HCTOPUYECKOM acCIEeKTe,
TEOPETUYECKHE BBIBOJIBI OCHOBAHbI HA CEMAaHTUYECKHMX H3MEHEHHUSX B JICKCHKE
MaHAHOMA, TapagUrMaTUYECKUE OTHOIICHHS, CYIIHOCTh SI3BIKOBBIX SIBIICHUI
y30€KCKOTO JIMTEpaTypHOTO sI3bIKa, CTAHOBJIEHHE M PAa3BUTHE Y30EKCKOTO
JUTEPATYpPHOTO S3bIKA, 3TAIbl MPOTPECca ONpPEAEIEHbl TEM, YTO OHU CIIOCOOCTBYIOT
IUI OIPEICIIEHHON CTENEHU pa3bsICHEHUS CYLIECTBYIOIUX MHEHUN U CYXACHUM.

[IpakTrUueckast 3HAUUMOCTh PE3yJIbTAaTOB UCCIEAOBAHMS OCHOBaHA Ha BBIBOJIAX
U MaTepualiax JUCCepTallud U OTPaKEHAa B Y4YCOHHMKAx, YYEOHBIX MOCOOHUSIX TIO
TaKUM CIIeIUaIbHOCTAM, Kak “O°zbek tili tarixi”, “Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy
grammatikasi”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “O‘zbek dialektologiyasi”, “O‘zbek
terminologiyasi”, “Davlat tilida ish yuritish”, npenogaBaeMbIM B BBICIINX YYEOHBIX
3aBEACHUSAX, B PA3NIMYHBIX O0JACTSIX, MPU CO3JAaHUM TOJKOBBIX CJIOBApEH,
JIOTIOJTHEHUU COJIEPKAHUS JIEKIIMM M CEMUHAPCKUX 3aHATHH, a Takke OObICHIETCS
OpraHu3alyen CenUaAIbHBIX KYpCOB M CEMUHAPOB MO B3misgaM Asnuminepa HaBou
Ha JIMHTBUCTHKY, €T0 XYyJO0XECTBEHHOMY W JHMHTBHCTUYECKOMY MAaCTEPCTBY,
BO3MOXHOCTBIO HCIIOIb30BaTh JJIsl pacHIMpeHust chepbl NMPUMEHEHHs y30EKCKOro
A3bIKa, 000TALIEHHS CIOBAPHOTO COCTaBa Y30€KCKUMU CIIOBAMHU.

BHenpenue pe3yabTaToB HccieqoBaHus. Ha ocHOBe HaydHBIX pe3yJbTaTOB,
MOJIYYCHHBIX TPU HCCIEIOBAHUM JIEKCUKHU Tpou3BeneHus “MaxOy0 yib-kynyo”
Anumepa HaBou:

Hay4YHO-TEOPETUYECKHE BBIBOJBI O TEOPETUUECKUX MOTOKEHHUSIX UCTOPUIECKON
JIEKCUKOJIOTHH, CJIOBa B TAaHJAHOMA, pa3jcliCcHHble Ha Takue 34 OCHOBHBIE
TEMaTUYECKUE TPYMIbl, KaK COIMATBHO-TIONUTHYECKAs,, OBITOBas JIEKCHKA,
oOpa3oBaHHe, TEOHUMBI, 300HUMbI, (PUTOHUMBI OCHOBAHBI Ha MPOU3BEIECHUH, POJIH
COLIMAIBHO-TIOJIMTUYECKUX TPOIIECCOB, MaTEPHAIBbHO-OBITOBOTO 00pa3a >KU3HU
y30€KCKOTO Hapoja, JKWJbs, OBITa, PEIUTHO3HBIX, KYyJIbTypHO-IYXOBHBIX,
HKOHOMHUYECKHX aCIEKTOB B UCTOPUYECKOM PA3BUTUU U CTAHOBJICHHH y30EKCKOTO
s3bIKa KaK JINTEPATYPHOTO s13bIKa OBLIN MCIIOJIB30BAHBI B MPAKTUYECKOM TPAHTOBOM
npoekte AM-FZ-201908172 “Co3nanue 00pa3oBaTeIbHOTO Kopmyca y30€KCKOTO
s3pika” (crpaBka Ne(1/10-2111 TamkeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa W JuTepaTypbl uMenn Asmmiepa HaBou ot 12 oktsOps 2023
roga). B pesynbraTte B cHucTeMe BBICHIMX M 00111€00pa30BaTENbHBIX 3aBEACHUAX
JOCTUTHYTO OOOTallleHue COJEp>KAaHUS JIMHIBUCTHUYECKOIO aHaiu3a TaKUMHU
BOIIPOCAMHU, KAaK BBHISBICHHWE HCTOPUYECKUX TEPMHHOB, UCTOPH3MOB, apXan3MOB,
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JIeIeHUe CIIOB HA  CIIOBapHbBI  COCTaB, OCBEIIEHHWE WX  OSTUMOJIOTHUH,
muddepeHnranysi OMOHUMOB, BBISIBJICHUE COMOCTABIICHUS 3HAUEHUI CIIOB;

Hay4yHbIE BBIBOJIBI HAa OCHOBE JIGKCMUECKUX €JIMHHUII, HCIIOJIb30BAHHBIX B
JIPEBHUX TMaMATHHUKAX JIPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA M CTAPOTIOPKCKOIO s3bIKa 00
000CHOBaHUM T'EHE3Hca CJIOB B CIIOBape MaHIHOMa (HACTaBIIEHUE), XapaKTEPHBIX
ACIIEKTOB S3bIKa UCTOYHHUKA, TAKME KaK pACIIMPEHUE 3HAUYCHUS, CY)KEHHE 3HAUCHUS,
uX OOIMX TPU3HAKOB B CEMAHTUYECKOM CTPYKType CJIOB, a TaKxke
auddepeHInaIbHbIX YepT B 00pa30BaHUM JIGKCHUECKUX U MPOU3BOIHBIX 3HAUYCHUH,
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUA U OCOOEHHOCTEW apXam3MOB OBLUTHM HUCIOJB30BaHBI B
npakTHueckoM rpaHtoBoM Tmpoekre A-OT-2019-10 “Co3manue HOpMaTHBHO-
MpaBOBOM OCHOBBI HeWMHUHTa B Yy30ekckoMm s3bike” (cmpaBka Ne01/10-2114
TamkeHTcKoro rocy1JapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO S3bIKA U JIMTEPATYPHI
nMenu Anuiepa HaBou ot 12 okta0ps 2023 rona). B pesynbrare npu co3gaHuu
AIIEKTPOHHON TIaT(GOPMBI BAKHBIM HAYYHBIM PECYpCOM CTalld: HCTOPUYECKAs
JEKCUKOJIOTHsI, S3bIKOBas  KyJbTypa, pEUYeBOM 3THUKET, 00Opa30BaTEIbHO-
BOCITUTATENIbHBIC B3TJISABI M JIEKCEMbI, UX 0003HAYaIoONIMe, a TaKKe MaTepHallbl,
HeoOXoAauMble JUIs1  (PYHKIHMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOTO U IE€HEaJOTHMYecKOro
U3Y4YCHUS JTaHHBIX TEPMHUHOB;

HAy4YHO-TEOPETUUYECKUE BBIBOJIBI O TOM, YTO TAKHUE€ SIBJIICHUS, XapaKTEPHBIC IS
TIODKCKMX $I3bIKOB, KaK TIOJMCEMHMs, CYKEHHE U pacllUupeHHe 3HaueHus,
MHOT'03HaYHOCTh B JIGKCMKE MpousBelneHus “Max0y0 yib-kKyny0’, MMEHOBaHHUE
BEILM-TIPEIMETA, 3HAKa-CBOMCTBA, ACHCTBUSA-COCTOSIHHMS MOCPEACTBOM IEpEeHOca
3HA4YEHUs, TIEPEHOC 3HAYEHUS U ero Buibl (MeTadopa, METOHUMHS, CHHEKIO0XA),
JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUH  TpoIlecChl  (OMOHHMWUSI, CHHOHHMHMS, aHTOHUMHS),
SBIISIONINECS CBOCOOpPA3HBIMHU  S3BIKOBBIMH  (paKTOpamH, YyKa3bIBAIOIIMMH Ha
BO3MOKHOCTH BBIPQKECHHS, XYIOKECTBEHHYIO CHITy, CEMAaHTHYECKOE COJepKaHUe
sa3bIKa Tpou3BeAeHuil Anuimiepa HaBou Obutn ucnonb3oBaHbl B mepenaydax “Til —
millat  ko‘zgusi”’, “Kun mavzusi”’, “Ma’naviyat saboqlari”’, “Dialog”
tenepaguokomnanny  CypxaHmapbMHCKOH — oOmactu  (cmpaBka — Ne01-01\204
Tenepaguokomnanuun CypxaHgapbUHCKON oOmactu ot 14 HosiOps 2023 roma). B
pe3ynbTaTe MIeIEeBpPbl MYAPOCTH, BOIUIOUICHHbIE B IMPOU3BEACHUU, CBS3aHHBIEC C
JOCTUKEHUEM COBEPILIEHCTBA, BOCIIUTAHUEM COBEPILEHHOTO YE€IOBEKa, MOCITYKUIIH
JOBEJICHUIO JIO IIUPOKON OOIIECTBEHHOCTH Ba)XXHOCTHU OCMBICICHUS 3HAuYEHUS
HPABCTBEHHOCTH, OBITUS W OJKW3HM, BEKaMH BOCTIHTHIBABIINE HAIly HAIHUIO,
o0ecreynB MOBBIIICHHE HAYYHO-00pa30BaTeIbHOIO YPOBHS TeJlenepeaay.

AnpofGanus pe3yJbTATOB HCCIeI0BaHMA. Pe3ynbrarbl JuCCepTalMOHHOIO
MCCIICZIOBaHUsI OBLTM OOCYXICHBI Ha 4 MEXAYHApOAHBIX U 3 pecmyOIrKaHCKUX
HAyYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(PEPEHIIUSX.

Iyonukanusi pe3yabTaroB HcciaenoBanusi. [lo Teme wuccienoBaHus
onmyOiaMKoBaHO Bcero 17 HayuHbIX paboT, B ToM uucie, 10 crareil B Hay4dHbBIX
W3JIaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX K MyOIHKAIMA OCHOBHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKHX
nuccepranuii Beiciieit arrectarmonHon komuccueit Pecrybnuku V30ekucraH, w3
HUX 6 - B peCIyOJIMKaHCKUX U 4 - B 3apyO0eKHBIX HAYYHBIX )KypHaIax.
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O0beM U cTpyKTYypa auccepramum. Jluccepranys COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJIA, CITMCKA MCITOJIL30BAHHOM JIMTEPATYPhI U NpriioxkeHui. O0muii o0beM
cocrapisieT 151 cTpanuil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE NUCCEPTALINU

Bo BBegeHum K quccepraiiid 00OCHOBaHa aKTyalbHOCTh TEMBI Ha
CCTONHSIIHUN  JIGHb,  OCBEIICHA  CTCNCHb  HW3YYCHHOCTH  IMPOOJIEMEI,
c(OpMYJIMPOBAHBI COOTBETCTBHE HCCIICAOBAHUS PHOPUTCTHBIM HAlpaBICHUSAM
pa3BUTHS HAyKW W TEXHOJOTHH PECIyOJUKH, W3JIOKCHBI IEIM M 3a]add
WCCIIC/IOBAHMS, yKa3aH OOBCKT HCCICAOBAaHWSA, HAay4YHas HOBH3HA, OOOCHOBaHa
JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYCHHBIX  PE3yJbTaTOB, pacKpbiTa TEOpEeTHYCCKas M
MpaKTHUYeCKass 3HAYUMOCTh, OOOCHOBAHO BHEAPEHHUE pPE3yJbTAaTOB B IPAKTHKY,
OImyOJIMKOBaHHBIE ~ PabOTBl  YTBEP)KIEHBI ~ KOMIICTCHTHBIMH  CTPYKTYpamH,
npecTaBIeHa HHPOPMAITUS O CTPYKTYpe U 00BEME TUCCEpTaIUH.

[lepBas rmaBa quccepraiuy MocBsiieHa “@yHKIHOHAIBLHO-CEMAHTHYECKUM
0COOCHHOCTAM JIEKCHMKHM Tnpou3BefeHusi “Max0y0 yab-kyay0”. Tepmun
(YHKIIMOHATBPHO-CEMaHTHUECKOE T0JI€ HE TOJBKO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO TOHSITHE
TIOJIS SIBJISIETCS SI3BIKOBBIM SIBJICHHEM, HO U OTHOCHUTEIIBHO TITyOOKO OTpaskaeT B cede
€ro CyIIHOCTH . B 00beM HCXOMHOM EKCHKU BXOAAT TPUILATh YETHIPE CMBICIIOBBIC
IPYNIBl ¢ TOYKH 3PCHHS OXBaTa MCIOIB3YEMbBIX JIGKCHUSCKHUX CIHHHUIL. BoT
HEKOTOPBIC U3 HUX: i

1. Anrpononnmobr: Adam, Muhammad (s.a.v.), Sulayman, Fir’avn, Namrud,
Mugbil, Sayx Fariduddin Attar, Amir Xusrav Dehlaviy, Masih — xagecTso Hucyca,
Mahmud - mposBumie nmpopoka Myxammana (A.s.), Ruh ul-amin — mnpo3surie
Jlxabpanna (a.s.), Sah Abulgaziy — npo3summe Xyceiina Boiikapo.

2. CiioBa, OTHOCSILIHECS K JUYHOCTAM: ddam, kisi, Kim, dost, yar — “mpyr”,
dusman, ortaq, goldas — “‘roBapui, HanapHuK”, asna, habib.

3. Ha3Banusi opraHoB u4ejioBeueckoro teiaa: bel — “noscuuma”, ayaq —
“mora”, ilik — “pyxka”, yiirdk, koz, qulag, avuc, qas, egin, uca, tis.

4. CiaoBa, 0003Ha4al0IIMeE PO/, CTENEHb POACTBA U OJIU30CTh: urug — “poxa’”,
qayas — “poACTBeHHUK, avldd — ‘“noxonenue”, abnd — “netu, motroMku”, ata, ogul,
ana, egdci — “cectpa”, siyil, xdla.

5. Jlekcembl, CBAI3aHHBbIE C MOHSATHEM BoO3pacTa: yas — “Bo3pact’, Sabab —
“MonosiocTh”, yigit, abusqa — “crapwiil, noxunon”, gari, ulug yaslig, kicik yaslig,
yigitlik.

6. IlousiTus moJioBoil Judpdepenumanuu: xatun, ayal, er, qiz, ogul, naqa —
“BepOmronuiia”, nartuya — “Beponron’; tavuq — “kypuna’, tay qusi — “netyx”.

7. Ha3zBaHus1 MpeIMeTOB, CO3IaHHBIX pPYKaMM Jroaei: konldk — “nnatbe”,
bork, tunban — “mranesr”’, kapanak — “omexxma aepBuiei”’, muncag, ¢ocdk —
“rauHsHas obaacta (Jeika)”, sagar — “6okan”, burunjak — HocoBo¥ MmIaTOK.

22 Jnmypanosa JI. V36ex THmmma napaka (yHKIHOHAN-CEMAHTHK MAHIOHH (GeIrH IapaacH MEKPOMAHIOHI).
®unon. ¢an. Homs... mucc. —Tomkent, 2011. — b. 26.
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8. Ena u Hanutkm: o6tmdk — “xne6”, as — “ema”, suv, may, bada — “xmenn”,
sut, sarab, un, iimdc¢ — na3zBanue OJIrO4A.

9. HazBanusi npodeccuii: garaqci, yalganci ayalguci — “nepumii”, cerikcii,
oraqci, basaqci, itmdkci — “nexapw”, qusci, bavarci — “noBap”.

10. OTHoHUMBL: israil, arab, tiirk, juhud, barlas, sart, farsiy, qurays.

11. MeauuuHCcKHe MOHATHA: Mariz — “OoibHON”, Maraz — “6onesns”’, tabib,
zahm — “pana, 6onstuka”, yara, telbd, gun, xasta, bemar, hakim, jarahat.

12. Jlekcembl, cBsi3aHHbIEe ¢ MY3bIKO#i: gijjak, ud, nay, cagana -
“My3bIKaJIbHbII UHCTPYMEHT , ganun — “My3bIKaJIbHbI UHCTPYMEHT , tanbur, nala,
rubab, qobuz, cay.

13. AGcTpakTHBIe MOHATHS: gundah, hunar, tiis, abro, arzu, mehr, gahr, baxt,
aql, zavaq, isq, fikr, anduh, lutf, falakar, vafa, iztirab, haya, gam, garaz.

14. CoumanbHO-mMOJIUTHYECKHE eIUHUNbL: yurt, kent, ulus, kiSvar —
“rocymapctBo, obnacte”, yasaq — “ykas, nopsiaok”’, buyruq, ogri, fasiq, xan, hakim,
vazir, sadr, daruga.

15. Jlekcuuyeckue eIUHUIIbI, CBSI3AHHBbIE C TOProBJeW: savdd, asig —
“npudbLIL”, biirc — “monr”, ulufa — “sapriara”, agir — “moporo”, ongay— “nemeso”,
savdagar.

16. JunjioMaTuyecKuid JJeKCUKOH: gdsid — “riamaraii, BecTHUK , munadi —
“rnamaraii”, xabar, gabul, himmat, iltifat, ixtilat — “ornouenue, cBsa3p”, fitha, adab,
axlaq, xiyanat.

17. CaoBa, 0003HauaIONIUE MOHATHS HAJIOTA M NOULIMHBL: Xirdj, zakat, iiliis,
nasib — “nona”, zakatci.

18. Boennasi Jaekcumka: bek, pasban, yasavul, cuhra “ctpaxa”, cerik —
“BOMCKO”, gazva — “BoitHa”, aduv — “Bpar”, qalgan, qilic, nayza, oq.

19. Kum:kable TepMuUHbl: kitab, nama, maktub, daftar, xat, varaq, tumar —
“BecTb, MUCBMO”’, Xama, siyah, kilk — ‘“xaMblioBBIN Kapannanr’, katib, naqqas.

20. JIekceMbl, 0003HaAYaKOIIME Teorpadpuyeckuii 00beKT: SOl — “neBwIii”, oy
— “nmpaBeIid”, zamharir — jgroTast 3uMma, tag, tiz — “paBHMHA”, yazi — “IyCTBIHS,
casma, kol.

B rmaBe paccMOTpeHBI CI0Ba, OTHOCSIIIMECS K JAHHOMY JIGKCHYECKOMY TUIACTy
B JMAXPOHUYECKOM AaCIEKTE B 3aBHUCHMOCTH OT CTEIEHHM HCIIOIb30BAHUSA DTUX
CEMaHTUYECKUX TPYII B UCCIECIOBAHUU, COIMAIBHO-TIOJUTHYECKAs], OBITOBAs
JIEKCHKA, Pa3JCIICHHAs Ha TaKWe IJIACThl, KAK TGOHUMBI, 300HUMBI U (DUTOHUMEI, B
TOM uuciie, 3HaueHue “o‘lka, yer, mamlakat” o6o3Hauaromas aekcemy yurt: ISdldri
talay alganni talamaq, yat yurtda ciigiirtkddek sabza va yafragini’ yalamaq (MQ,
15). DTOT conManbHO-MOIUTHYSCKAN TEPMUH W3HAYAIBHO MOSBUJICS B KAMEHOITMCH
TyHIOKYK B 3HaueHMM ‘“kwiuine, 3eMis’”. Usin buntatu yurtda yatu qalur erdi —
Usin buntatu yurtida yotib (yashab) qolar edi. B snoce “Ory3noma” o6Go3Hauaet
cemy “mamlakat™: Bediik bir yurt el kiin erdi — Benukas cTpaHa u OOJBILION HApOA
(DTS, 282). B “Boburnoma” ob6o3navaet cembl “makon, joy”, “mamlakat”, “harbiy
qarorgoh”, “manzil”®®. DTH cyulecTBHTEIbHBIE HA JIPEBHETIOPKCKOM S3BIKE
0003HaYaIOT “IIePEeNIBIKEHNUE C OJTHOTO MeCTa Ha JApyroe” U 00pa3oBaHbl OT (POPMBI

% Xonmanoga 3. “Bobypuoma” — tin komycn. —Toukent: Akademnashr, 2021. —B. 225-226.
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yur- riaronia yorsl nocpenactsom npubasieHus cypoukca —t (O‘TEL, I, 188). B
HacTosIlee BpeMsi BCTpedaroTcs apadckue aHToHMMBbI davlat, mamalik, mulk,
MEePCUCKO-TADKUKCKUM cuHOHMM KiSvar wucciaegyemeix cioB: Muvafiq tiissd
kadbanu, davlat va jamiyatga bolmagdurur hamzanu (MQ, 33); ...mamalikka
mujibi amniyat va rafahiyat (MQ, 10), mulk ahli basiga altun bild durlir sacar
(MQ, 10); Endikim, ul kisvarni tasxir qildi (MQ, 50).

TeonuMm tenri wcmonb3yeTcs B 3HAYCHUM: ‘‘CO37ATENIb BCEJICHHOW M BCEX
UBBIX U HEXKUBBIX CYHIECTB”: ...tariqati masayix istilahatida vusul ahlidiirldr,
bularni tanriga asiq desd bolur (MQ, 53). B apeBHETIOPKCKOM SI3BIKE CJIOBO tinri
ynotpebmnsieTcss B 1ByX 3HaueHusx: “ulug‘ tangri, xudo”(6or, Bcemorymmii); “ko‘k,
osmon”(curesa, He60)>*. KpoMe 3Toro, B MHCHMEHHOM maMsTHHKe “OnTyH (Tycin)
€pyr” u EHHMCENCKOM NUCbMEHHOM MaMSITHUKE BCTPEUAIOTCS CEMBI “‘BIAJbIKa,
TOCHOJUH", “peNIMTHO3HBIN NaHHOW JiekceMbl: Bu sabig eSitip, men otrii olarga
inca tep tedim aya edgiildrim tdyrildrim — ycnplaB 3TO CIOBO, g ckazan um: O, mou
noobpeie nosenutenu!; Tdyri elikkd elCisi ertim — s ObUT TOCIOM OOIIECTBA
penurno3ubix mwiemeH (DTS, 544). B npou3BeieHNN IPUBEACHBI TAKXKE CIICAYIOIINE
BapuaHTHl cjoBa: apabckoe Allah: Alim kerdkkim, mutaqqiy bolsa va agah va
ayturga qala Allah, gala Rasullah (MQ, 18); Nah: Ilahi, bizgd tavfigiy birld
hamrahlig ber (MQ, 53); Haq: Adil padsah haqdin xalayiqqa rahmatdur (MQ, 10);
nepcuackoe Xuda: Xuda sozi yoq esd, Mustafa sozi (MQ, 19); cunonum Yazdan:
Zuhdu fisq elgd taqdiri Yazdandindur (MQ, 74). Hapsiay ¢ 3TuM, B IPOU3BEICHUN
YIIOTPEOJIIOTCS. U IPyTHE CIIOBa, Xapakrepusyrone Beerwimuero: Rab (xo3suH,
xomxka), Xaliq (coznmarens), Jabbar (pedbopmupyromuii moctynku moacit), Zuljalal
(Moryumii), Rahman (no6psrii), Rahim (Munoctuseii), Karim (6maroyectuBbiii),
Gaffar (mpomaromuii) u T.1.

B mnpousBeneHnu, B3ATOM B Ka4yeCTBE NIPEIMETa HWCCIEAOBAHUS, CIIOBO
Jjur’a ticiin mayfurus ayagiga salib (MQ, 35). B uctounukax Ha yHrypcKOM sI3bIKe,
BKJIFOUCHHBIX B bepnuHckuii cOopHuk u B mamsTHuKax Xl Beka BapuanT ayaq
CIIYXUT JIsi 0003HauYeHUsI YMOMSHYTOM ceMbl: Bu ayaqniy yaruqi bar — y 3Toh
ookana ectb TtpemuHa (DTS, 27). CymectByeT BepcHsi, YTO JaHHOE CJIOBO
0003HauaeT Ha CTAPOTIOPKCKOM sI3bIKe ag B 3HaueHUU “0‘yilgan joy” (yriyonenue),
00pa3oBaHHOM OT (OPMBI CYIIECTBUTEIBHOTO aYy ¢ TNpubOaBlIeHUEM K HEMy
cybdukca -(a)q, oznauas cemy “kichik” (O‘TEL, 1, 250). CnenoBareinbHO, BETUKHUIA
HaBou wucnons3oBan TIOpKCKOe sagar, apabckoe qadah, surahiy, nepcuicko-
TaJDKUKCKOE jam, paymana, kasa B kauecTBe CHHOHHMA BBIIEYNIOMSHYTOT'O CJIOBA!
Bir sog‘ar may bergan...(MQ, 58); Bir qadah nos icirgdndin ayaq - ayaq zahrga
ozni amdda tutmaq kerdk (MQ, 38); surahiydek bas qoyar yeri sagar qasida (MQ,
35); ...icmdki aniy Sarbatxanasi jamidin...(MQ, 39);

Hcnonp30BaHHbBIN 300HUM B mpou3BencHun “Max0y0 yib-KymyO” oOpasyer
CHHOHMUMHYECKU psa ¢ apabckum Tepmurom asad (MQ, 49), mepcuacko-
Ta/pKUKCKUM Ser, gazanfar: Agar allida seri jayan yiizldnsd...MQ, 47); ...nazm

# Comuxos K. Typkuit €3mMa aropaukiap TWIK: afabuil TWIHUHT 1o3ara KeIumM Ba THKJIAHWMHK. —T.: TomkeHT
JlaBaT MapKIIyHOCIHK MHCTHTYTH, 2006. —b. 181. Cm.: AxaroBa M. Y30ek Tuiau TacaBBY(Uil JEKCHKaCHHHHT
cucreM Tagkuky. ®unon. dan. nok. (DSc)...aucc. aBroped. —Tomkent, 2021.
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pesasiniy gazanfari va dardu isq ataskadasiniy samandari...(MQ, 51). Ha s3bike
npousBeneHuii HaBou gul gameko He eMHCTBEHHOE CJIOBO, TaK Kak 3HaueHue “gul”
BCTpeuaeTcs U B oOmeTiopkckoMm putonume ¢ecak: Quyas bild abri bahardek gara
tufragdin gullar acar (MQ, 10); Yafragni ipdk qilur, cecik bargini bal (MQ, 77).
Cecik Bnepsele BcTpeuaercst B smoce “Kyraary 6mmur” IOcyda Xoc Xoxwub6a, a
sauMctBoBanne Qul (DTS, 195) BmepBble MOKHO BCTPETUTh B IIPOM3BEACHUU
“Xubar ynb-xakoiuk” Axmana WOrwaku. yelik kulmuz o ‘ynar chechaklar uza —
yovvoyi echki va takalar chechaklar uzra o‘ynar (mukue Ko3bI UTPAIOT HA IIBETKaX)
(DTS, 143). Takxe, B HCTOYHUKE, BEIOPAHHOM B KaueCTBE OOBEKTA, MCIIOIB3yeTCs
rpaMMaTH4Yeckoe MHOkecTBO Qul B 3HadeHwm “‘gullar” B ciemyrommx BapHaHTaXx:
Tiopkckom ¢aman (MQ, 29), apabckom aglal (MQ, 28), nepcuacko-TaKHKCKOM
gulistan (MQ, 6), gul§an (MQ, 44), bostan (MQ, 7).

Bo Bropoii rnaBe “I'eHajiorMYyecKMid aHAJM3 CJIOBAPHOIO 0orarcrsa
npousBeaeHuss “Max0y0 yJuab-KyJdy0” wucCCIEIOBaHBl EIUHUIBI HCKOHHOTO U
3aMMCTBOBAHHOTO IJIACTOB. B TiiaBe mpoaHaau3upoBaHbl HCKOHHO TIOPKCKHE CIIOBA,
JPEBHETIOPKCKUN  SI3bIK, CTAPOTIOPKCKHUM  SI3bIK, COBPEMEHHBIN  y30€KCKHii
JUTEPATYpPHBIA SI3bIK M OTHOIICHHE K €ro JAhaliekKTaMm, a TakkKe JIEKCEeMBbl,
o0pa3oBaHHbIE OT TIOPKCKHX CJIOB M CJIOBa, 0Opa3oBaHHBIC MyTeM MPHUOABICHUS
TIOPKCKUX apPUKCOB K 3aMMCTBOBAaHUAM, W HX apalOCKue, MepCUaCKue,
CaHCKPUTCKHE, COTTUACKUE, KUTAaHCKHUE, PUMCKHE U MOHTOJIbCKHE BapUAHTHI.

OTHolIeHHe K JPEBHETIOPKCKOMY H CTapPOTIOPKCKOMY si3bIKaM. MOXXHO
BCTPETUTH OIPEACICHHYIO YacTh TIOPKCKUX CJIOB B JIPEBHUX, CTaPOTIOPKCKUX
S3BIKOBBIX MCTOYHWKAX. B ToM umcie, nekcema abu$qa B MpoW3BEICHHH HWMEET
ceMy “NOKUIION, cTapblii”: Yaman tillik bolsa, abusqa konli andin yaralig (MQ, 33).
TepMuH B IPEBHETIOPKCKUX M CTAPOTIOPKCKUX HMCTOYHHMKAX BCTPEUYACTCS B TAKUX
donernyeckux popmax, kak awinéga (DTS, 70), awi¢ga (DTS, 69), awudéqa (DTS,
3), awudlga: Sokis boldi erkd awucga ati — avuchga erkaklar o‘rtasidagi
munosabatda haqorat so‘zi bo‘ldi (DTS, 70). Hapsiny ¢ 3TuM, B mpOHM3BEACHUU
UCIIOJIb30BAaH U CHHOHUM (ari BBIIECYIOMSIHYTOTO CJIOBa: ...besaadat qgariniy ilgidin
xud hec is kelmds (MQ, 63).

OTHolleHHe K COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY JIMTEPATYPHOMY SI3bIKY.
MHuorue cioBa, 0003HavYaroNMe POACTBO, OPraHbl YEIOBEYECKOTO TeJa, 300HUMBI,
CAVHUIIBI HM3MEPEHUsI BPEMEHH, YHCIA, OBITOBBIE, COIMAIBHO-TIOIUTHUYECKHUE
JIEKCEMBI, JIEMCTBUE-AEATEIBHOCTh, 3HAK-CBOMCTBO, MCIIOJIb3yEMbIE AJIMIIIEPOM
HaBowu, ceromnst ymoTpeOIsrOTCsl B HAIIEM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE B TOH ke hopme u
3HaueHnu. Hampumep, B mpousBeneHun “Xubar yiab-xakonuk” Axmana FOrmakum
az- ymotpebssiercss B 3HaueHuu “‘to‘g‘ri yo‘ldan adashmoq” (cOutbcs c
npaBuwibHOTO NyTH): Takabbur libasin keyib az salin. JlanHO€ CIOBO B 3TOM K€
3HAYEHUU BIICPBBIC MPUBEACHO B TekcTax |ypdon: Yol azsar ew tapmaz — yo‘ldan
adashgan kishi uyini topa olmas (3a0nyauBmIuiics YelOBEK HE MOXKET HaWTH
csoero goma) (DTS, 72). B npouseenenun “Kyraary ommur” FOcyda Xoc Xoxuba
BCTpPEYAETCS B 3HAYCHUSAX “‘COUTHCS C MyTH, “3a00ynuThes’: Azip yiigriir erdim ayu
berdi yol — yo‘ldan adashib yurar edim, tangri yo‘l ko‘rsatdi (cOuBaycs 51 ¢ myTH,
BCCCBBIIIHUN yKa3all MPaBWIBHBIA TyTh); koniliktd azmis éziim — men hagigat
yo‘lidan adashdim (s cOwmicst ¢ mpaBwibHOTrO TiytH) (DTS, 72). B ucrounuke u
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COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE, UCCIEAYEMbIN TTIaroj BCTpEeYaeTcs
B IIEPBUYHOM 3HAYCHUU. 1a qaysi arig tiynatlig yoldin azmis bolgay (MQ, 37); Egri
- ozadi, to‘g‘ri - o‘zadi (O°TIL, 11, 98).

Topkckue ciaoBa, He HCHOJb3YIOIIMECS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM
JUTepaTypHoM si3bike. B  pesynprare  QopMUpOBaHUS ~ IPYroro  CJoBa,
0003HAYAOIIETO TIOHATHE, KOTOPOE BBIPAKAET JiekceMa (3TO MOKET OBITh JICKCEMa,
CO3/IaHHAs WJIM MPOU3BOJIHAS OT HEee Ha OCHOBE BHYTPEHHUX BO3ZMOXKHOCTEH), chepa
ee ymoTpebiieHusi cyxkaercs. HaOmromaercs cyXeHHE CEMaHTHKM aKTHUBHO
yHoTpeONsieMBbIX CIOB € psanoM ux ceMm. lIIupoko HE HCHONIB3yeMBbIE JIEKCEMBI
BBIXO/ISAT U3 YIOTPEOJICHHUSI U CTAHOBATCS apXanm3MaMH. DTOT MPOIECC MPOUCXOTUT
HA OCHOBE BHYTPCHHEHl 3aKOHOMEPHOCTH s3bika> . CIEAyeT OTMETHTb, 4TO P
JEKCHUYECKUX €JMHMII, UCIOJIb30BAaHHBIX B “Max0y0 yib-KyinyO”, BBIIUIM CErOHS
W3 YNOTpeOJICHUsI KaK HEHYXHbIEe g ObITa CJIOBa MO MEpe TOro, Kak CTalu
MOSIBJISITBCS pa3IMuHbIE HOBbIE U BOCTpeOOBaHHBIE WX BapuaHThl. K ux uyuciy
MO’KHO OTHECTH CJICAYIOIIME CJIOBA: fiiz — MPaBUIbHBIN; TOT XK€, 0JuHaKOBBIH, iliK -
pyka, abusga - moxwuiou, ayag - Ooxan, biiriinjik — HOCOBOM TNaTOK, yaglig —
IUIATOK, 6tmak — xne0, biiré — noir, agir — moporo, gamgaq — pacrenue, bilig, cerik
— BOICKO, ayalguci — neBuuil, itmdkci — nexapsp, asig — npuoObLIb, arig — 4ucTo.

CioBa, ncnosab3yemblie B y30eKCKHX auajiekrax. B “/luBany nyrotut-Ttypk’”
Maxmyna Kowrapu cnoso 6trik narepnperupyercs cineayroumm 00pasom: o1ryk —
0OMaHIIUK, MOLICHHUK, XuTpen, Jukew:. Otriik otiin agrilayu yiizgd bagar, EIKin
tasub bermis asig basqa qaqar. Erlarning hiylakori, pasti, baxili goldi, mehmon
uning oldida o‘g‘ridek ko‘rinadi, musofir mehmonga yeydigan narsani minnat qilib,
bergan narsasi bilan mehmonning boshiga uradi (gogadi) (Octancs xutpelii u3
MY>KYWH, HU3KHH, CKYIIOH, a TOCTh MPEJCTAET MpeJ HUM KaK BOp, TOT IOIpPEKaeT
rocTs W 3J10C)IoBUT, uTo oH yromaer ero (MK, I, 82). Jlekcuueckas emunuiia B
npousBeeHn “Max0y0 yib-Kyny0” osHauaeT “noxw”: Oz s6z hamki oOtriikdiir
zahri muhlikdiir — agarci migdari oksiikdiir (MQ, 70). B mactosiiiee BpeMs B
“V30ekckoM cioBape HapoaHbix auanekToB” (“O‘zbek xalq shevalari lug‘ati”) B
muanekrax Kupk, Kynrpan etyryk//etryk//yetrik, nmanexrax CypxaHmapby,
Kynrpana ynomunaercs ¢onernyeckuii BapuaHT etrik, oGo3Hayaromuii “moxns’’:
otrik selloma, adam bolaman desan (O°XSHL, 55).

Jlekcembl, 00pa3oBaHHbIe U3 THOPKCKHUX CJ0B. OOpa3oBaHUE HOBBIX CJIOB
nocpeAcTBOM ah(PUKCOB B S3BIKE CUUTACTCS OJJHUM U3 CaMbIX aKTHBHBIX CIIOCOOOB.
CnemyeT OTMETHTh, YTO B JIGKCHKE TPOM3BEIACHHUS TAaKKe €CTh JIEKCEMBI,
00pa3oBaHHbBIE OT UCKOHHOT'O KOPHS € MTOMOIIBIO TFHOPKCKHUX CY(P(HUKCOB:

1) ¢ nomompio addukcoB -Ci/-¢i OT CYIMIECTBUTEIBHBIX U IJIarojoB
o0pa3oBaHbl JIEKCEMbI, O00O3HAYarOUIMe XO3siMHa MpPodeccruro, JeATeIbHOCTH:
qaraq¢i — “pazboriHuk” (<qaraq — “pa30oit”), Cerik¢i — “Boun” (<Cerik — “Boiicko”
itmikc¢i — “nexapp” (<6tmik// Itméak— “x1e6”);

2) ¢ nomoripio apdukcon -lig/-lig//-lig/-lik//-lug/-lig//-lug/-lik, B ocHOBHOM,
00pa3oBaHbl MPUTSHKATEIBHBIE a0CTPAKTHBIC CYIIECTBUTEIIbHBIC, MPUJIAraTelbHEIE,
TJIaroJibl, K OCHOBE KOTOPBIX MpHUOaBisitoTCA addUKCHI U CIIOBa, 00O3HAYAIOIIHIE

» JlanaGoes X., Xamuaos 3., Xonmanosa 3. Y36ek aga0uii THITH JTEKCHKACH tapuxu. —T.: ®@an, 2008. —b. 116.
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cemMbl TIpodeccuu, TOJOKEHUS, COCTOSIHHSI, OTHOIICHWS W B3auMmocBssu: erlik —
“xpabpocts” (<er — “Myx, xpabpen”), yasagliq — “Bmactenun” (< yasaq —
“mopsiAoK, 3aK0H”);

3) ¢ momomsio addurco -k//-uq/ik/-ug/ig-//-aql-ag//-ig//-igll-ig/-ik ot
r71arojoB 00pa3oBaHBl CYIIECTBUTENIbHBIC, 0003HAYAIOIINE PE3YNIbTAT JEHCTBUS,

COCTOSIHHE, MECTO U Opyaue JMeHcTBus: picaq — “HOX’ (<bi¢- — “pe3aTh”’), emgik—
“mMmykn” (<emgi- — “myuarbcs’), siirik — “rpynma, obmmHa” (<siir- — “pa3orsars,
IIOTHATh”);

4) ¢ nomorpio adpdurco -guci/-guci (-gu/-gu+c€i/Ci) oT rIaroyioB 00pa3oBaHbI
COOCTBEHHBIE HMMEHa CYIIECTBUTENbHBIE: iltiraguci — “Ommcrarens” (<iltira- —
“omucratp”’), bitgii¢i — “mucunii” (<bit- — “Hammcartp”’), yediirgiici — “kopmurerr”’
(<yediir- — “makopmutp”’), yetkiirgli¢i — “monocumk” (<yetkiir- — “monectn”),

kiiydiirgii¢i — “npuxurarens” (<klydiir- — “npuxurats”);

5) ¢ nomomisio ahdurcos -siz/-Siz//-suz/-siiz 0Opa3zoBaHbI MpHUIAraTeIbHBIC U3
CYILIECTBUTENILHOTO, MPUJIAraTeIbHOTO W MECTOUMEHHMs: ayagsiz — ‘“‘Oe3Horuit”
(<ayag — “Hora”), arigsiz — “HeuucThlii” (<arig — “aucThiii”’), mensiz — “0e3 MeHs”
(<men — “g”), yiirdksiz — “Oeccepaeunsiii” (<yurdk — “cepuie”);

6) ¢ momompio addukcor -g/-g//-q/-k/l-ig/-igl/-ig/-ik//-ug/-tg//-ug/-ik ot
KOpHS rjaroja o0pa3oBaHbl MpUiIarareabHbie, 0003HaYAIOIINE MTOHATHE 00JIa aHMs
CBOMCTBOM IMpU3HAKA, OTHOCAIIMMCS K 3HAa4Y€HUIO: arig— ‘“‘uucteiii” (<ari- —
“oummiare”’), artuq — “nmumHAR” (<art- — “numHWE”), yaruq — “cBemibiii”’ (<yaru- —
“ocmemmate”’), qiziq — ‘““kapko’’;

7) ¢ momombo addukco -la/-ld, B OCHOBHOM, OT CYIIECTBUTEIBHOTO
o0pa3oBaHBl TJarojbl C TaKUMH 3HAYCHHUSIMH, KAaK BBIIOJTHCHUE PaOOTHI
MOCPEACTBOM  MOJJICKAIIET0,  BOCHPUHUMAEMOTO W3  KOpHSA,  HaJIH4uue
OTpENICJICHHOTO TajieXka v NMpu3Haka: bagla- — “3aBs3ars” (<bag — “3aBsizka’”), basla-
— “paumHath’ (<ba$ — “Hauano”), tapgla- — “ymuBnare”’ (<tan — “yauBieHue”),
yiikla—*"“3arpyxarp” (<ylik — “rpy3”);

8) ¢ nomompio adpdukcoB -lan/-lin  rmaromel, oOpa3oBaHHBIE ~ OT
CYIIECTBUTENILHBIX C TEPEeX0JIOM OT KOPHS K BOCIPUHUMAEMOMY TOHSTHIO,
BBIPKAIOIINE TAaKUE 3HAYEHUA, KaK ero Haiauuue: baglan- — “csizarbes’™ (<bag —
“cBsazka‘’”), ylizlan- — “B3rsHyTh” (<yliz — “7au110”);

CJioBa, 00pa3oBaHHbIEe 0T 3aMMCTBOBAaHNI Yepe3 TIOPKckHe cypdukcol. B
“Max0y0 yib-Kyay0” mepcuickue U apabCKue CJIOBa YYacTBYIOT B 0Opa3oBaHUU
psifa JEKCeM C HCIOJIb30BaHMEM TIOPKCKUX cy(ddukcoB. B mpousBeneHnn HOBBIC
cioBa c(hOpMHUPOBAHBI U3 MEPCUICKHUX U apaOCKHUX JIEKCEM C TIOMOIIBIO CICAYIOIINX
TIOPKCKUX a((PUKCOB:

-lig/-lig//-lig/-lik//-lug/-1ag//-lug/-lik, oOpa3oBaBIiIHe a0CTpaKTHBIC
CYIIECTBUTEIILHBIE TyTEM IPUOABICHHMS 3aWMCTBOBAHMA K KOPHIO CIIOBa CO
3HAYCHHUEM NPUTSHKATeTbHOCTH. JlaHHbI adduKc, B 3TOM ciiydae, y4acTBYET U MPHU
00pa3oBaHUM JIEKCEM, BBIPAKAIOMIMX CEMbI MPOQPECCUU, TOJOKEHHS, COCTOSHUS,
OTHOIIEHUS ¥ B3aMOCBSI3H.

a) JiekceMbl, 00pa3oBaHHbIe OT TEPCHACKHX CJIOB. gunagunlif —
“paznooOpaszue”, kamranlig — “noctmwxkenue nenei”’, xudparastlig — “ne nmpuzHaBaTh
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apyrux”, xudarali¢ — “magmennocts”’, nahamvarlif — ‘“HecoBMecTUMOCTBH”,
kadxudalig — “pykoBoacTBO, Bi1acTs”’; berahlig — “onuHoyecTBo, yeauHeHue”;

b) caoBa, oOpa3oBaHHbIe myTeM NpPHOABJEHHA K  apadCKHM
3auMcTBOBaHMsAM: hakimlig® — “BmactBoBanue’”; masrurlig — “pamgocts”; vaqiflig —
“OCBEIOMJIEHHOCTD ; razzaqlig “NJI0AOBUTOCTD ; qassamlig —
“OecrpuctpacTHOCTh”; Sarablig — “cBoiicTBo mpuaaHus kaida”; mahbublig —
“nmro6BeoOUIILHOCTD; iqtidarlig — “crocoOHOCTR”;

abhduxcer -lig/-lik//1ig/-lik//lug/-liig mpubaBneHUs K 3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBaM,
oOpa3yss  JIeKCEeMBI-TIpUJIarateabHble,  0003HAYAIOIIME  MPUTKATCIBHOCTD,
MIPUHA]JIKHOCTh, COOTBETCTBUE MpPEIMETa, K KOTOPOMY OH 3aKperuieH: zanjirliq —
“mabnonuelii”; zaxmliq — “ys3BuMocTs”’; nislik — “oreHOYHBIN;

Adduxcel -siz/siz/suz/-siiz, B OCHOBHOM, MPHUOABISIOTCA K 3aMMCTBOBAHHBIM
CYIIECTBUTEIBLHBIM, 00pasys MpuiarareIbHbIC, BRIPAKAIOMINE OTCYTCTBUE CMBICIA,
MOHUMAEMOTO U3 KOPHSI:

1) oOpa3yloT HOBBIE CJIOBA NyTeM MNPUOABJIEHHS NEPCHACKUX CJIOB!
gunahsiz — “Oe3HanexHbIN”; dastyarsiz — “Oe33amuTHBIN; sarvarsiz — “0e3
npeasoautens’; kafSsiz — “Oocoit”;

2) o0pa3yloT npuHiaratelibHble IyTeM MNpPHOaBJIeHHsT apadCKHX
3aMMCTBOBaHMIi: xabarsiz — “0e3 paspemieHus’”; asarsiz — “0e3 BO3aCHCTBUA;
mahalsiz — “ne BoBpewms”; vaqtsiz — “He kcratu’; alamsiz — “0e33a00THBII”,
gayatsiz — “Oe3rpaHuyHbIN”’; vasitasiz — “0e3 cpencTa’;

Kpome Toro, takue addukchl, kak -be, -na, -gah, -zada, 3aumMcTBOBaHHBIE U3
MEPCUICKO-TADKUKCKOTO S3bIKa, OOpa3ylOT HOBBIE JIGKCEMBI W3 apaOCKuX U
MEPCUICKUX CJIOB, HO TaKHE 3aWMCTBOBAHHS TPEICTABISIOT COOOW 3HAYMTEIHHOE
MEHBIIMHCTBO: behisab, bemadar, bebak — “Oeccrpamnbiii”, behangam — “He K
Mecty”, nasikeb — ‘“HerepmenuBblii’, namavjud, namasru’ — “IPOTHUB MpaBUI
mapuara’, taxtgah — “mecro, rie coopyxkeH TpoH”, xilvatgah, bazmgah, manzilgah,
ganiyzada — “muts 6oratoro”, gadazada, saidzada, haramzada.

3auMCTBOBAHHBIH JIEKCHYEeCKHMH TI1acT. EcTecTBEHHO, 4YTO CTEIEHb
3aMCTBOBAaHUN WHOCTPAHHBIX CIIOB B JIGKCHUKE Pa3HbIX cdep Takxke paznuyHa. B
YaCTHOCTH, BOCHHASI TEPMHHOJIOTHS PACHIUPUIIACh 32 CUYET MOHTOJBCKHX CJIOB, a

aJIMUHHUCTpAaTUBHAS, MOJIUTHYECKas, KOMMEpUYECKO-(hruHAHCOBAS, Hay4Hasi,
peIurno3Has JIeKCHkKa o0oraTuiaach, B OCHOBHOM, 3a CYET apabCKUX U MEPCUICKHUX
3alMCTBOBAHUIL .

Apabckue 3amMcTBOBaHMsI. HaydHble HWCCIEIOBaHHUS OTPAKAIOT IIUPOKOE
UCIIOJIb30BHUE apa0CKUX TEPMUHOB B Tpou3BeacHUU “‘MaxOy0 ynb-kymy0” s
OCBEUICHUS] peanii OOUIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON, KyJIbTYPHO-OBITOBOM >KH3HHU,
penurun U odpasoBanus. B dactHocTH, 3amMcTBOBaHKe davlat mucmosnb3oBanock B
paboTe B CIEIYIOIMX 3HAUCHMSX: 1) “rocymapcTBo, BIAcTh”: Sah eSigi mundaq
bekdin xali bolmasun va davlatniy andin 6zgd intigali bolmasun (MQ, 11); 2)
“ooratctBO”: Davlatga yetkiirgiivéi teyri, ham alguvci, ham bergiivci teyri (MQ,
14); Alam umrdek bevafadur va aniy davlatiiga e’timad gilmaq xata (MQ, 71); 3)

26
HNanabaeB X. OOIIeCTBEHHO-TIOIUTHYECKAsS M COLUAIbHO-IKOHOMHYECKAs TEPMHHOJOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX naMsaTHHKax XI1-XIV BB. —T.: E3yBun, 1991. —C. 133-134.
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“cuactee’: Rind va gadagakim yetib bu igbal va davlat, Sahlarga aniy halidin arzu
va hasrat (MQ, 35); 4) “cua, moww”: BesS kiin bu dari fana tirikligigd masrur va
davlatiga mag ‘rur bolmaq kerdkdiir (MQ, 87); 5) “riaBa rocyaapcrsa, BIacTeIUH:
Har sahib davlatka bu agahlig bir vasila bild yetibdiir (MQ, 37). W3nauanbHO
JeKkceMa BcTpeudaercs B amnoce “Kyranry owimr” B 3HaUY€HHMM “‘cHacThbe, yaada’: Ya
Rab iistd davlat tiikdl qil tildk — Ey xudo, baxti va tilagini butun gilgin (DTS, 159).
W3 aTOTO ClleayeT, 4TO UCCIIETyeMbli TEPMUH CUMTACTCS TMPOAYKTOM JATBHEUIIIETO
nepuoja B 3HaUCHUSIX “O0rarcTBo, UMYIECTBO U “‘CTpaHa’.

IMepcuacko-TaKUKCKHEe 3aHMCTBOBaHHWsl. B MNpou3BeCHHHM BEIHMKOTO
HaBou 3ammcrBoBanme dilpazir ymorpebnsieTcss B 3Ha4eHWW “NpUATHBIN’: Basar
jinsiga 6z xatasi dilpazirdur...(MQ, 76), nekcemMa namudar WHTEPHPETUPYETCS B
HECKOJBKHUX 3HaueHusx: 1) “ramHctBO”: Gundah ahli tavqu zanjirga giriftar, bu
zanjiru tavglari salasil va aglaldin namudar (MQ, 8); 2) “obpazen”: Bagi jannatdin
namudar, palizida ruh quti padidar (MQ, 29); 3) “npusnax”: Kulahi davlat ul
davlatmandga dastar va uzunraq alagasi tilkii quy- ruqidin namudar (MQ, 34).
[Mepcuacko-Tamkukckoe 3auMcTBoBanue dilpazir B 3nauennn “Ko‘ngilga ma’qul
tushuvchi, ko‘ngilga yogadigan, yoqimli; dilrabo” (yroaHsplii xyie, TpUSTHBIA 115
IOyII¥, TPHUATHBINA, HEXHBIH) 00pa3oBaHO C TIOMOIIbIO MPHUOABICHUS K
3aMMCTBOBAHHOMY cyliecTBUTeIbHOMY il OCHOBBI (hOpMBI Ii1arojia HaCTOSIIETO
BpeMeHu pazir cemsl paziruftan B smauenuu “Berperuts” (O‘TEL, 111, 88).

Jlekcembl, BoleaAMe U3 APYyrux si3bikoB. B npousseaenun “Max0Oy0 yiib-
KylIy0”’ TMOMHUMO apaOCKUX W MEPCHIACKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB BCTPEYAIOTCS H
3aMMCTBOBaHUsA W3 caHKckputckoro (pil, kafur), cormuiickoro (bag, rapy),
kuTarickoro (¢an), pumckoro (zumrad, daftar, diram,), apeBaeeBpeiickoro (Jabrail,
Isa, Nuh, Yusuf, Ayyub, Ya’qub, Sulayman), monromsckoro (barlas, yasavul,
daruga, maylay) s3bIKOB, XOTSI OHUA COCTABJISIIOT 3HAYUTEIIBHOE MEHBIIIMHCTRO.

Tperbss rnaBa pauccepranuu ToOcBsmeHa “CeMaHTHKO-CTHIHCTHYECKOMY
HCCJICJOBAHMI0 JIEKCMKHM mnpou3BeleHus “Max0y0 yuab-kyJay0”, B KOTOpoi
M3YYCHBI TOJINCEMUSI, PACIIMPEHUE U CY)KEHHUE CMBICIIA, MIEPEHOC 3HAYCHHS U €TO
BUJBI, T.€. TPOIECCHl MeTadopbl, METOHHUMHH, SIBJICHHUS CHHEKIOXW, OMOHUMUH,
CUHOHUMUU ¥ aHTOHUMHUH.

Korma peur uaer o MHOTO3HAYHOCTH, HECOMHEHHO, CIIEAyeT OTHECTH K
KaTeropuy HMMEHA W TJIarojibl, TaK KaK WMes BBHUIY BEIb-TIPEAMET, JICKCEMBI,
BBIPAKAIOIIHE ACHCTBUE, OTPAXKAIOIIECs HAMKAIO . Aiurep HaBou Takke ymems
0co00€ BHHMAaHHE CMBICIOBOMY OOrarctBy ciioB. B 3ToM MOXHO yOeauThCs B
npolecce M3y4eHUsi CEMAaHTUKHM JIEKCEM B Mpou3BelneHuu “MaxO0y0 ynb-Kyny0”.
Torma xak B cioBapHOM OoraTcTBe mnaHjgHoMma riarojl Cek- ymorpeGisercs B
CIIeYIOIMX 3HadeHusax: 1) “mepenectn, ocumuts”: Olgiincd bala cekib eriirlir
mavjud (MQ, 16); 2) “ucnionusarte”: Har muganniyki, dardmandanaraq nagma cekdr
(MQ, 24); 3) “Bemarp”: Biri debki: Darga cekirdd yaxsi tirdi (MQ, 28); 4)
“npoBectH, HaHW3aTh . Amal ristasin tama’ igndsigd cekib, ul bezabanniy kordr
kozni ham tikib (MQ, 31); 5) “nenats”: Muni aylaganlar qutulubturlar roziy iiciin

27 (15 ekl L= & ~ (v
HanadoeB X. “Toptmok” mnexcemacuHuHr Anumep HaBowid naBpu 5cku ¥30eKk anaOuil THIMIArdn MabHOBHH
Kypuiumy //Anumep HaBonit.— Tomxkent, 2021. Ne 1. — B.10.
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mehnat Ccekdrdin... (MQ, 40); 6) “repmnersh, mepeHocuts’: Vale Cekkdin kisinin
bahrasi ganj (MQ, 43); 7) “nogaumats”: Kesdk atqganga cekdr yumrug (MQ, 79); 8)
“coutbcst, 3a0nynuthes’: Balki, cekdr tenri yolidin ayaqg (MQ, 64); 9) “mydathcs,
MasTeCa”: ..mal yigarga emgdk cektiyu sarf qilurin bilmddi (MQ, 66); 10)
“otkazatees’: Erdnldr xizmatidin cekmdigil bas (MQ, 64). B “TonkoBom cioBape
s3pika npousBeacHuit Asmmepa Hasou (“Alisher Navoiy asarlari tilining izohli
lug‘ati”) mpuBeneHo 26 3HAYECHUI 3TOrO IjIarojia, 0JHaKo YeThipe u3 10 3HaYCHHH,
OTpaXeHHBIX B “Max0y0 ymb-Kymay0”’, TO ecTh “UCHOJHATH , “Aenarh’, “cOUThCH,
Oy>xnmath”, “‘cTpamanue, 03a009CHHOCTL B CJIOBape HE YIIOMUHAIOTC.

Pacmiupenue cmbiciia. Paciupenne cmbicna - mepexo] 3HaYCHUS, KOTOPBIN
CHAYala TPECTABISU PeanbHOCTh B y3KOM, @ 3aT€M M B IIMPOKOM MaciTade’,
OTOT MPOIECC MPOUCXOIUIT 332 CUYET CMEIICHUS OJHO3HAYHOTO CJOBAa B JIGKCHKE
npousBeAeHus “Max0y0 yib-Kyly0” B CTOPOHY MOJIMCEMAHTUYHOCTU, OOOTaIICHUS
€ro KpacoOYHbIMH HOBBIMU 3HAUYECHUSIMH, PACIIUPEHUS CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPBI
MHOTO3HAUHBIX CIIOB U (hOPMHUPOBAHMS MEPEHOCHBIX 3HaueHuil. Hampumep, riaron
gat- mnpencraBieH B NaMSATHUKAX JPEBHETIOPKCKOTO s3bIKa B 3HAYCHHSX
“yronmarbes”, ‘“3aTBepAeBaTh, mpuiunate’, “mpucoemuusateca’ (DTS, 432). B
“JluBaHy JIyraTUT-TypK® OH BBIIEISETCS B 3HAYEHUSAX ~3aTBEpPJIEBaTh,
“cmemmBate” (MK, II, 341), “cmesateesa” (MK, I, 338). B nmpousBenenun “Max0Oyo
yIIb-KyJy0” peanu3yeTcs B CICIYIONUX CMbICTAX:

1) 3aTBepueBarts. ...xiralig idin qotgan ko zni yig ‘latur (MQ,62);

2) otBe3TH: Yaxshilarg ‘a erishmak — itni poklar chergasiga qotti (MQ,62);

3) npucoenuHuThCA: Fisq shumlug‘idin o zingni yaxshilardin huratma va
yomonlar orasig ‘a gotma (MQ, 90);

4) cmemmBath. Ulki chin so‘zni yolg ‘ong‘a qotar, durri saminni najosatg‘a
otar (MQ, 93);

5) BMermBathes, OUTh: Va goh xayrot ahlig ‘a o zumni gottim va har nav’ xayr
buq’alari tuzattim.(MQ, 8);

6) npubasasaTh: Muzd uchun siym olibki, molig ‘a qotar dinini dunyog‘a sotar
(MQ, 18).

Cy:xeHme cMbIcia. B cy)keHUM JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUSI OTIPE/ICIICHHBIC YACTH
pedepenTa, KOTOpbie OH BBIpaXKaeT, SBIAIOTCS auddepeHIimaiaMiu U Ha3bIBalOTCS
1o-pyromy. B pesyibTaTe MPOHCXOMHUT CY/KEHHE JEKCHIECKOro 3HAYCHHUS ClIoBa’.
B psige nekcem mcciaemyemMoro mpou3BEACHHs MPOU3OIIIO CYy>KeHUs 3HAYCHUs, T.C.
OTIpe/ieNIeHHbIC CEMBI CIIOB BHIIILTN U3 YIIOTPEOICHHUS.

B “Upk Outur”, co3ganHoM B X BEKE Iaroi (O‘p BbIpaXXaeT ceMeMy “leTathb,
naputs”’ (DTS, 456). B npousseaenun “Kyranry 6unur” umeer 3HaueHHUs “NETaTh,
napuTh’; “o0pecTH yBakeHHe™’; “BCTaTh C MECTA, IBUHYTHCA ; “TIOSIBUTHCS, BHIUTH ;
“Berate” (DTS, 456-457). B snoce “T'yn Ba HaBpy3” mpuBeleHBl B 3HAYCHUSAX
“momHsAThCSA, BCTath (Cc  Mecta)”; “Besarb (BeTep)”; “BCTaTh € JIeXKAUyEro

30
nosioxkeHuss” . B “Max0y0 ynb-kyny0” o0003Ha4aeT TOJBKO JIMIIb 3HAYEHUE

2 XakumoBa M. Cemacuonorus. — TowmkeHnt, 2008. — b. 67.
2 MupTtoxues M. V36ek tumu cemacuonorusicu. —T.: MUMTOZ SO“Z, 2010. —b. 113.
*® Sramoga I1I. Anumep Hapowuii acapiapu Tuinaara KaaiuMru Typkuit nekcuxa taakuxku. — b.101.
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“BcTaTh C MecTa, BCTath : Majlisida o ‘nta hukmlar surar chog‘i, barcha ijroni
ahkom bir, bu dog ‘i, giriftor majlisidin qo ‘parga suruk galtaboni mone’ (MQ, 55).

[Ipou3BogHOE 3HAYECHHE CIIOBA HMMEET YEThIpE NPOSBICHUS U COCTOUT W3
MeTadopbl, METOHHUMHH, CUHEKAOXHM U (PyHKUHOHUpoBaHMs. Kaxapli U3 HUX
muddepeHurpyeTcsi KOHKPETHHIMA OTHOUICHUSIMU MEXAY (OPMHUPYIOUIUMU U
IIPOM3BOIHEIMU pe)epEHTAME 3HAUCHHS

Metadopa. Metadgopa — 3TO HCHOJIB30BaHUE HA3BaHUS OJHOTO IPEIMETa
BMECTO Ha3BaHUS JPYroro Ha OCHOBE COpPa3MEpPHBIX CE€M, SBISIOIIUXCS
JIMHTBUCTUYECKUM OTPAKCHHEM aHAJIOTMM B OOBEKTHUBHOM (MM CYOBEKTUBHOM)
CYIeCTBOBAHUN -

B nangnome TepmuH tig¢ o003Ha4YaeT HOXK, M€Y U MHCTPYMEHTHI PEKYIIETO
Xapakrtepa: ...fog ‘edur rafe’ har tig ‘i ming zuhd va tagvo boshini uchurg ‘on (MQ,
49). Takxe, 3TO CIIOBO y4acTBYET W IpH CO3AaHHH MeTadopsl: ...g ‘azab va siyosat
tig ‘i bila boshin yerga tushurdi (MQ, 62);

Metounmusi. B T0o Bpemsi kKak B METOHUMHUHU PacCMAaTPUBAETCSI B3aUMOCBS3b
MexAy GOPMHUPYIONTUMU U MPOU3BOIHBIMU 3HAYCHUSIMHU JICHOTATOB, B CHHEK/I0XE
M0JIpa3yMEBAETCs, YTO OJHO M3 3HAYEHUW KOPHS M MPOU3BOJHOTO 3HAUYCHMUS
SIBIIICTCS LIEJIBIM, a IPYToe - hparMeHTOM -

B “Max0y0 ynb-kyny0” Ha OCHOBE METOHHMMHYECKOTO MEepeHOca 3HAYCHUI
TaK)K€ MOXKHO 3aMETHTh HUCIOJIb30BaHUE CJIOB, 00O3HAYaloOmuX HEOECHbIe Tena.
Hanpuwmep, B mpou3BeneHun ciioBo quyash o0o3HadaeT Kak “HeOeCHOE Teo”, TaK U
“mpopoka, Kak cojHIa B HeOe penurun’”’. Nubuvvat sehrida quyosh erkoni ma’lum,
Musohiblar sha’nida as’hobi kaniujum (MQ, 7). Ilocienyroiee 3HaYCHUE CIIOBA
00pa30BaHO U3 €ro MEePBUYHOTO 3HAYECHUS.

CuHekJ0Xa - MEHEe paclpOCTPaHECHHBIN BUJ BOSHMKHOBEHUS TPOU3BOIHOTO
3HAYCHHUS, B KOTOPOM CYIIECTBYET TaKO€ OTHOIICHHUE, YTO OJHUH U3 (HOPMHUPYIOIINX
¥ TIPOU3BOIHBIX Pe(hePEHTOB 3HAUCHHS SBISICTCS LEIBIM, a APYTOif - €ro YacThio" .
B “Max06y0 ynb-kyny0” BcTpedaeTcs u Takas dpasza: Shoh eshigida yormogni zoe’
qilg ‘uvchi jamoatkim, alardin ne tengrig ‘a toatdur va ne shahg ‘a itoat (MQ, 14). B
NPUBEIACHHOM IPEUIOKeHUH Jekcema eshigida obo3Hauaer cemy “Ha mpuéme, Tpu
JBOPIIE”, CIY)XUT TpU 3TOM i (HopMUpOBaHUS siBieHUs cuHekmoxu: eshik —
4acTh, UY — 11e1oe.

JIekCUKO - CEMaHTUYECKUE MPOLECChl (OMOHUMHS, CHHOHUMHUS, aHTOHUMMUS)
MIPOMCXOAMIIM KaK B OONICTUTEPATYPHOM SI3BIKE, TaAK M B CHUCTEME JICKCHYCCKUX
CIVHMI], WCIIOJh30BAHHBIX B HM3ydYaeMOM HaMH TMpom3BefaeHnn “MaxOy0 yiib-
Kyny0”. Ha ocHOBe wWccleqoBaHMN TPUIUIM K BBIBOAY, YTO OMOHHUMHYHBIC
OMOJIGKCEMBI B TAaHJHOME  YacTo  YHoTpeOsuMch  (CyHIeCTBHTENbHOCT
CYIIECTBUTENIbHOE: Uy “KopoBa” — uy “mom”; ayag “Hora” — ayag “Ookan’;
raroja+riaroi. yaq- “npuHATrh — Yag- “3axkedb OrOHbB; yan- “roperb’ — Yyan-
“BO3BpaTUTHCS”) OMO(OPMHBIC OMOJICKCEMBbI (CyIIEeCTBUTEIbHOSHTIAro. yan

3 Muproxues M. ¥36ek Tiin cemacuonorusicn. —T.: MUMTOZ SO°Z, 2010. —b. 92.

32 KoOymxkonosa I'. MeradopaHuHI CHCTEMaBUH JIMHIBUCTHK TadKUHU. Punois. ¢aH. HOM3... aucc. — TOLIKeHT,
2000. - B. 55.

33 CyBonoga P. V36ex T MeToHuMus. Ounodi. ¢an. HoMs. ... aucc. —Camapkann, 2001. — B. 10.

3 Muproxues M. V36ex tinu cemacuonorusicn. —T.: MUMTOZ SO¢Z, 2010. —b. 104.
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“cropoHa, kpaii’ — Yyan- “roperp”; but ‘“umkona” — but- “Beputs’;
npuiaratesibHoe+rIaroi: aq “oensiii” — ag- “reus”; tiiz “niaockuii, poBHbIN — tiiz-
“ynopsiiounTh”’; Hapeure+riaroi: az ‘“mano” — az- “courtncs ¢ mytu’’; bat “ObIcTpo”
— bat- “morps3uyTs”). CTano W3BECTHO, YUTO CHHOHUMHUYHBIC TIOPKCKUE U apaOCKue
napsl ciioB (asig — fayda “npuObuis”’; emgék — azab “myku’’; qoldas — habib “apyr”)
OUY€Hb aKTUBHO HCIOJIb30BAHbI B IPOU3BEICHUMU.

Kaxnasa nexkcuueckas eAMHHUIIA B CHHOHUMHUYECKOM PsIIy OTpPa)KaeTcsi CBOEH
TOHKOCTBIO 3HadeHus. B mpousBeneHun ObUIO OOHAPYKEHO, YTO AHTOHUMBI
HCTIONB3YIOTCS, B OCHOBHOM, B paMKaX KaTE€rOpHH CJIOB, 0003HAYAIOIIUX HA3BaHUE
BEIIU-TIPEIMETA, JEHCTBUE-ACATEILHOCT W COCTOSIHUE. SIBJI€HHME aHTOHUMUH,
oOHapyXeHHOE B Mpou3BeaeHnr “Max0y0 ynb-Kyiny6”’, ObUIO BBI3BAHO TIOPKCKUMU
M 3aMMCTBOBAHHBIMH BapuaHTaMH. OTO OO0ECIEUUIO pacUIMpeHue psaa
MPOTUBOPEUYMBLIX 3HaueHU. Ha OCHOBaHWMM MPOBEIEHHOTO HAMHU HCCIIEIOBAHUS
BBISICHWJIOCH, YTO B CUCTEME JIEKCUUYECKUX €AUHULI, UCIOJIb30BAHHBIX B MaMSATHHKE,
POTUBOMOJIOKHBIE 3HAUEHUS BBIPAYKEHBI OJHO- U ABYCJIOKHBIMH CIIOBAMU, COCTOSIT
U3 TIOPKU3MOB M 3aMMCTBOBaHMIl: apabCKoro, mepcuickoro iactoB. [IpuBeneHHbIe
HUKE€ AaHTOHUMUYECKUE TMapbl SBISAIOTCA SPKUM TOMY JIOKa3aTEIbCTBOM.
AHTOHMMHS CJI0B, 0003HAYAIOIIMX Ha3BaHUE BelIM-mipeaMera: bek “Gorau” — qul
“pa6”’; kiin “menn” — tiin “HoYp”’; Xatun ‘“keHIIMHA” — er “My)KuWHA”; ata “oren’” —
ana ‘“martp”; yarug — qarangu; kiindiiz “mens»” — suv “Boga”; on “mpassii” — SOl
“neBbIi”. Mexay TeM MHOrooOpasue JIEKCUKO-CEMAaHTHUUYECKUX IPOIIECCOB
CBUJIETEIILCTBYET HE TOJBKO O MAacTEpPCTBE CJIOBA MUCATENsA, HO U O MHOTO0Opa3uu,
OOraTCTBE JEKCUKH CTAPOY30€KCKOr0 JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

BBIBO/I

1. VcTopus Ka)xa0ro S3bIKa CBSI3aHa C MPOIUIBIM HAPO/Ia, MPUHAICKAIIETO K
ompeeIeHHOMY S3bIKY. Besikuil ciydaii B MCTOpUHM Hapojia HE OCTABIISIET A3BIK 0€3
BIUSIHUA B 00JOIIEH WM MEHbIIEH CTeneHU. DTO, MPEXKIE BCEro, OTpakaeTcs B
cioBapHOM OoratctBe si3bika. C 3TOM TOYKM 3pEHUS MOKHO CKa3aTh, YTO TPUALATH
yeTbipe OOJbIIME TEMAaTUYECKUE TPYIIbI, HUCIOJb30BAaHHBIE B  JIGKCHKE
IIPOU3BECHUS, OXBATHIBAIOT JIGKCUUYECKUE CAMHMIIBI, OTpa)karolue oOpas >KU3HH,
COIMAJIbHO-D)KOHOMUYECKOE, KYJIbTYPHO-TyXOBHOE Pa3BUTHE HAPOJa TOTO BPEMEHHU:
OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYCCKAS, OBITOBAS, (¢bHUHaHCOBO-HAIOTOBas JICKCHKA,
QHTPOTIOHUMBI, TOMMOHUMBI, STHOHMMBI, CJIOBa, 0003HAYAIOIINE CTENECHb POJCTBA,
oOpa3oBaHMEe-BOCIIUTaHUE, OOO3HAYAIOIIME BOCHUTAHUE, XapakTep MU CBOWCTBO.
Mexy TeM, 3aMMCTBOBAHHUS TaK)KE€ UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUU ITUX
TEMAaTUYECKUX TPYIIIL.

2. AKTUBHOE WUCIIOJB30BaHUE B S3BIKE TIPOU3BEICHUS  COILMAIBHO-
MOJIUTUYECKON, OBITOBOM JIEKCUKH, TEOHWMOB, 300HUMOB, (PUTOHHUMOB CIIEIYET
OIICHMBAaTh KaK PE3yJbTaT COIMAJIbHO-TIOJIUTHYECKUX MPOIECCOB, M3MEHEHHI B
MaTepUaTbHO-OBITOBOM, JKUJHUIITHOM, OBITOBOM YKJIAJE, PEIUTHO3HON, KYJIbTYPHO-
JyXOBHOM, IKOHOMHYECKON KMU3HHU y30€KCKOTO HapoAa. ITO CUHTACTCS BAXKHBIM B
M3YyYCHHM HUCTOPUYECKOM JIEKCUKH, JOKa3blBas, 4YTO JIEKCHMYECKUW IUIACT,
MPUHAJICKAITNHN K JAaHHBIM TPYIIIIaM Pa3BUBACTCA U 000TalIaeTcs u 1Mo Ceil JICHb.
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3. Pe3ynbTaThl CpaBHUTENLHOTO U3YYCHUS CJIOB, HCIIOJIIb30BAHHBIX B ITAHTHOME
C NIPEBHETIOPKCKUM, CTAPOTIOPKCKUM M COBPEMEHHBIM Y30E€KCKUM JIMTEPATYyPHBIM
S3BIKAMH WM €r0 JHAIEKTaMU CBHJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO, HApsiAy C OOIMMH
yepTaMu, CyIIEeCTBYIOT H pa3nuuus. OHM Ha caMOM JieJie SBIISIOTCS Pa3IHuUsIMHU,
KOTOpPBIC JOKA3BIBAIOT X OJIU30CTh, a HE TUPPEPEHITUPYIOT UX.

4. BaxHoe MeCcTO B 00OTalleHWH JIEKCHKU TPOU3BEICHUS 3aHUMAIOT
BHYTPEHHUE BO3MOXKHOCTH, T.€. CIOCOOBI CIIOBOOOpPA30BaHUS C TIOMOIIBIO
TIOPKCKUX CypdukcoB, B KOTOpbiX adduxc -€i/€i, B OCHOBHOM, akTUBEH NpuU
00pa30BaHUM CYIIECTBUTEIBHBIX OT UMEH U TIaroyioB; apdukcsl -lig/-lig//-liq/-lik//-
lug/-liig//-lug/-liik axkTHBHBI TpuU 0OpPa30BaHUM CYIIECTBUTECIBHBIX OT WMEH,
MIPHJIAraTebHBIX W TPHUJIaraTeIbHBIX OT UMeH, apdukcer -kK//-uq/iik/-ug/iig-//-aq/-
ag//-ig//-ig//-iq/-IK axTHBHBI TpU 0Opa3OBaHBI CYMIECTBUTEIBHBIX OT TJIATOJIOB,
apdukcer -guli/-guci (-gu/-gu+Ci/€i) akTUBHBI TpU OOpa30BaHWU JIMYHBIX
CYIIIECTBUTEIIbHBIX OT TJIAroyioB, ad@ukcel -siz/-Siz//-Suz/-siiz akTHBHBI TIpU
0o0pa30BaHUM TMPHUJIATaTeNbHBIX OT CYIIECTBUTENBHBIX, MPHJIAraTelbHbIX |
MECTOMMEHUM.

5. 3auMCTBOBaHHMS TaK)kK€ Yy4YaCTBOBaJIM B 0Opa30BaHWM HOBBIX CIIOB.
OmnpeneneHHas 4acThb apaOCKUX M MEPCUACKHX 3aMMCTBOBAHUN OOBEAMHUIACH C
TakuMH cypukcamu B ynorpeodaenuu, kak -lig/-lig//-lig/-lik//-lug/-lig//-lug/-lik, -
siz/-siz//-suz/-siiz s GopMHUPOBAaHUS HOBBIX CJIOB, SKBUBAJICHTHBIX TIOPKCKUM
JekceMaM. MeXIy TeM, 3aWMCTBOBAHHBIC W3 MEPCUACKO-TAPKUKCKOTO SI3bIKA
apdukcel, kak -be, -na, -gah, -zada, xoTs U ManoOYHCIEHHBI, 00Pa3yIOT HOBBIE
JICKCEMBI M3 apaOCKHUX M MEPCUACKHX CIIOB.

6. Ocoboe BHuManue Anumep HaBou ynensier BOIMpocy OCBOEHUS U
3aMMCTBOBAHUS CJIOB M3 JPYTUX SI3bIKOB. bojee Toro, kK ToMy BpeMeHH, KOTJa MO3T
TBOPWJI, apaOCKHIA S3BIK yXKE YCIEN CTaTh S3bIKOM HAYKH, a MEPCHICKUH - S3BIKOM
XYHO0KECTBEHHOW JIMUTEPATypbl, B CBS3M C 4YeM TBOpPEIl KCIIONb30Bal MHOTO
apaOCKNX, NEepCUICKUX CJIOB U ()pa3 B CBOMX MPOU3BEICHHSX, CUUTAs ITO
ecTecTBeHHbIM TporieccoM. ClieoBaTeNbHO, B TMPOU3BEICHUH HCIIOIb30BaHbI
apaOckue, TMEepPCUICKO-TA/PKUKCKUE 3aWMCTBOBAHUSI B HCKOHHOH (opMme cC
HEKOTOPHIMU (POHETUIECKUMHU M CEMAaHTHUYECKUMH N3MEHEHHSIMH.

7. B pesynpTaTe JIMHTBUCTHYECKUX HCCIICAOBAHUI BBIICHHIOCH, YTO TaKHe
TIOPKCKHE, apaOCKHe M MEPCUACKHE JIEKCUIECKHE SIUHUIIBI, KaK VHeal — yIOOHBIH,
avaney4yu — NeBUYUM, bauiakyu — KOJOCHUK, YpaKyu, ynpau — COCTaBIIATh; YCTapeTh,
cabykawiux — 3arou, Jcypbakauiuk — MbSTHOCTb, a3y6am — NPUATHOCTh, BIICPBBIC
OBUIN UCIIOJIB30BaHbI B U3y4acMOM TIPOHM3BEICHUH.

8. M3ydyeHrne ceMaHTHUECKOW CTPYKTYPHI CIIOB B MPOU3BEIACHUN CIIOCOOCTBYET
OTPENICICHUIO  CEMbI, CIOCOOCTBYIOIICH BO3HUKHOBCHHIO JICKCHYCCKHX |
MPOM3BOJHBIX 3HAYCHUH, UCCIEIOBAaHHIO CIOCOOOB mepexoja 3HaueHuid. Crout
OTMETHTH, YTO MHOTO3HAYHOCTh 3aHMMAeT OOJBIIOE MECTO B Pa3BUTUU S3bIKA U
BHOCHUT OI'POMHBIH BKJIaJl B 000TaIIeHHE eTo CIIOBAPHOTO 3armaca

9. EcrecTBEeHHO, YTO B IMPOIECCE PA3BUTHS SI3BIKOB MPOUCXOIAT U3MEHEHHUS
CeMaHTUKH  cioB.  [locpecTBOM  CpPaBHHTENBHOTO  aHAM3a  JIEKCEM,
IPECTaBIeHHBIX B “Max0y0 ynb-Kynay0’ ¢ HEKOTOPBIMHU CIOBaMH, HAXOISIIIMMUCS
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B yHnoTpeOJICHUH B JPEBHEM M CTAPOTIOPKCKOM SI3bIKE, OBLIM OTMEUYCHBI SBJICHUS
pacCILIMPEHUS U CYKEHUSI CMBICIIA.

SIBneHue cCyXeHUsT 3HAYEHUS CUHUTAETCs MPOAYKTOM pa3BUTHUA OOIECTBa,
SABJSIIOLIEECS  PE3yJbTaTOM  CIABUI'a  MHOIO3HA4YHBIX CJIOB B CTOPOHY
MOHOCEMAaHTHUYHOCTH, BBIPAXKEHHUS 3HAYCHHUS, KOTOPOE OHU MPEACTABIISIIOT APYTUMU
JIEKCEMaMHU, OTHOCSIIUMMUCS K UX UCKOHHBIM U 3aMMCTBOBAaHHBIM Iu1actaM. [Ipouecc
paciIMpeHusi CMbICiIa 00yCJIOBIIEH UCTOPUUYECKUM TOIbEMOM KaK OJIHOCEMHBIX, TaK
U TIOJIMCEMAaHTHYECKUX CJIOB, MPUOOPETEHUEM JOMOJHUTEIBHBIX HOBBIX CEM B
pe3ynbTaTe pa3BUTHS HAYKH U TEXHUKH, a TAKKe (POPMHUPOBAHUS PA3TUIHBIX HOBBIX
CEeM.

10. IlepeHOCHBIE CMBICIOBBIE JEKCEMBI B TEKCTE MPOM3BEACHUS 0C000
3HAYMMbl TPU OCBEUICHHMM CEMAHTUYECKHX BO3MOXHOCTEM CJIOB, aHalW3ax
CEMaHTUYECKUX NPeoOpa3OBaHUAX, PACKPBITHU XYAO0KECTBEHHOIO MAaCTEpCTBa
aBropa. KoHHOTaTuBHBIE 3HaueHUs B TMpuémMax MeTtapopsl, METOHUMHH U
CUHEKJIOXM 3aHMMAIOT Ba)XHOE MECTO B OOECIEUEHUU XYJI0KECTBEHHOCTH
npousBefeHus. Meradopa Kak OAMH M3 BHUAOB  IEPEHOCA, AKTHUBHO
UCIIOJIb30BABIINKMCA B TEKCTE NPOU3BEACHMS, CIyKWiIa JJIsi IPOSBICHUS
BBIPA3UTEIIBHBIX BO3MOYKHOCTEH, XYIO0XKECTBEHHOM CWJIBI U CEMaHTUYECKOIO
COZEpKaHUs CIOBA.

11. B uctouHuke, BHIOpAHHOM B KaueCTBE OOBEKTa MCCIECIOBAaHUS, B LEISAX
MOBECTBOBAHUSI O COOBITUSX-ACHUCTBUSX, YCWICHHS UX BBIPA3UTEIbHOCTH,
XYyJI0’)KECTBEHHOCTH, YMECTHO OBUIM UCIOJb30BaHbl CJOBa C (HOpMaJIbHBIM,
CMBICJIOBBIM U ITPOTUBOMOJIOKHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPBIE UMEIOT OOJIbIIIOE 3HAUCHUE
MPU U3YYEHUU JIEKCUKU APEBHEY30E€KCKOr0 JIUTEPATypPHOTO s3bIKa, B YACTHOCTH,
MpUA OMNPENCIICHUM B HEM OMOHUMHYECKHX, CAHOHUMUYECKUX U AHTOHUMHYECKHUX
PAIIOB.

12. B nmnpousBeaeHMHM  OMOHUMBI  CIEAYIOT B  paMKax  OJHOM
(cyliecTBUTENbHOE+CYIIECTBUTEIBHOE, IIpUJIaraTeJIbHOE HIPUIIaraTeabHoe,
[JIaroja+riarojl) M HECKOJbKUX KaTeropuil clioB (CyIIECTBUTEIbHOEHTIIAroN,
CYIIECTBUTEIBHOECHINCIIO, pujIaraTeJIbHOe+TIaroml, YUCJIO+TIIaron).
CUHOHUMUYHBIE JIEKCEMBI COCTOSAT, B OCHOBHOM, U3 ABYX-TPEX CIIOB U OTHOCSTCS K
KaTErOpuM  CYILIECTBUTEIBHBIX, TIJAroJIOB, IPWIATaTEJIbHBIX W  HApE4Uil.
3HAUUTENTFHOE MECTO B 9TOM 3aHUMAET CHHOHUMHSI TEPMUHOB TIOPKO-apaOCKHX,
TIOPKO-TIEPCUACKUX, apaOCKUX, apabo-MepCUICKUX 3aMMCTBOBAHUIA.

13. TlpousBenenue “Max0y0 ynb-Kyny0’ MOAPOOHO HUCCIEIYET OCOOEHHOCTH
SI3bIKA M 3aKOHOMEPHOCTHU Pa3BUTHS 3HAYEHUM CIIOB B JIMAXPOHUYECKOM ACIIEKTE,
CJIIOBapHBIM (hOHA POJACTBEHHBIX TIOPKCKHX S3BIKOB C MHOTOBEKOBOU HCTOpUEH, B
YaCTHOCTH, MPOJIMBACT CBET HAa TCOPETUUECKHE B3TJISJbl HAa Pa3BUTHE Y30EKCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA, BBISBICHUE W3MEHEHUW B SI3bIKE W MPUBHOCUT OOTaThIi
MaTepual sl UCTOPUUECKOU JIEKCUKOJIOTHH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The purpose of this dissertation is to reveal its place in the development of
the Uzbek literary language by analyzing the vocabulary of Alisher Navoi's work
“Mahbub ul-Kulub” from a semantic and genealogical point of view.

The objects of the research are the work of Alisher Navai’s “Mahbub ul-
Kulub”.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is overcome that, relying on the theoretical provisions of the historical
lexicology of the word in Pandoma (instruction), divided into thirty-four main
thematic groups, such as socio-political, household vocabulary, education,
theories, zoneims, phytonyms, are based on the work, its role in historical
development and formation of the Uzbek language as a literary language;

the genesis of the words in the pandnoma vocabulary, the characteristic
aspects of the source language, their common and different aspects, historical
development, specific features of archaism, the lexical units recorded in the early
monuments of the old Turkic language and the modern Uzbek literary language
and proved by a comparative study with its dialects;

the ratio of borrowings on the primordial and borrowed layers was
determined in the work, in which internal capabilities, the method of word
formation with the help of Turkic suffixes, new toxes from borrowings, namely
Arabic and Persian-Tajik lexemes, mainly the active participation of affixes in the
process of word formation, are determined, vocabulary wealth and historical paths
of the grammatical construction of the Uzbek language;

it is substantiated that the Turkic languages are characterized by such
phenomena as ambiguity, narrowing and expanding the meaning, polysemia in the
vocabulary of the work “Mahbub ul-kulub”, the name of the subject-object, the
sign-storage, action-state by transferring the value, the transfer of meaning and its
types (metaphor, metonymy, synecdokh), lexical and semantic process
(homonymy, synonymy, antonymy), as well as the linguistic skill of great navo,
the vocabulary of the Uzbek literary language of the 15th century.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of
the study of the lexicon of Alisher Navoi's work “Mahbub ul-Kulub”:

relying on the theoretical rules of historical lexicology in the work “Mahbub
ul-Kulub”, the words in the pandnoma are divided into thirty-four major thematic
groups such as socio-political, household lexicon, education and training,
theonims, zoonyms, and phytonyms. The scientific-theoretical conclusions related
to the historical development of the Uzbek language and its role in its formation as
a literary language were used in the practical grant project entitled “Creation of the
educational corpus of the Uzbek language” numbered AM-FZ-201908172
(Tashkent State University named after Alisher Navoi Reference No. 01/10-2111
dated October 12, 2023 of the University of Uzbek Language and Literature). As a
result, to increase has been achieved in the system of higher and general education
institutions, we clarify such issues as historical terms, historicism, archaisms,
dividing words into vocabulary, clarifying their etymology, distinguishing
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homonyms, revealing the meaning development of words, and the content of
linguistic analysis;

the genesis of the vocabulary, the characteristic features of the source
language, their common and distinctive aspects, historical development, the
peculiarities of archaisms, and the specific features of the comparative study of
lexical units recorded in the earliest monuments of the ancient and old Turkic
languages with the modern Uzbek literary language and its dialects were used in
the scientific conclusions of the practical grant project numbered A-OT-2019-10
titled “Creating normative-legal foundations of naming in the Uzbek language.”
(Information letter No. 01/10-2114 dated October 12, 2023, from the Alisher
Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and Literature). As a result,
in creating the electronic platform, views on historical lexicology, language
culture, speech etiquette, education and upbringing, and the lexemes representing
them, as well as materials necessary for the functional-semantic and genealogical
study of these terms, have served as important scientific sources;

the polysemy, narrowing and broadening of meaning, and phenomena such
as multiple meanings in the lexicon of the work ‘“Mahbub ul-Kulub” are
characteristic of Turkic languages. Many objects, features, and actions are named
through meaning transfer, including types of transfer (metaphor, metonymy,
synecdoche), lexical-semantic processes (homonyms, synonyms, antonyms), and
linguistic mastery of Hazrat Navoi, as well as scientific-historical information
about the vocabulary and artistic capabilities of the 15th-century Uzbek literary
language. These were utilized in the programs “Language - Mirror of the Nation,”
“Topic of the Day,” “Lessons of Spirituality,” and “Dialogue” of the Surkhandarya
Region Television and Radio Company (information letter No. 01-01/204 dated
November 14, 2023, from the Surkhandarya Region Television and Radio
Company). As a result, the thoughts and reflections in the work, and the pearls of
wisdom concerning achieving completeness and raising a perfect person, have
served to convey to the broader public the importance of understanding the essence
and significance of the manners and lifestyle that have shaped our nation over the
centuries. This has ensured the rise of the scientific and educational level of the
programs.

Aprobation of the results of the study. The results of the research were
conducted at 4 international and 3 republican scientific and practical conferences.

Publication of the results of the study. 17 scientific works have been
published on the subject of the dissertation, including 10 articles, including 6
Republican, 10 foreign journals have been published in scientific publications
recommended to publish the main scientific results of doctoral dissertations by the
Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of
the dissertation is 151 pages.
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